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Sol

[‘Y’ P a» MORATE v Ameriki hoditi v

restavracijo, boste vedno opazili ne-
koliko ljudi, ki avtomati¢no pograbi-
jo solnico, kadar se jim pribliza na-
takarica z naroceno jedjo in zaéno
potresati juho, brzolo ali kar Ze je. Za nje
velja, da kuharica vse premalo soli, dasi v
dobrih kuhinjah navadno sole dovolj in se jim
véasih zgodi, da celo kaj presole. Zdravniski
listi so zaceli svariti pred tem zapravljenjem
soli, o katerem ima mnogo jedcev zelo na-
pacne pojme. Nekaj soli je cloveskemu telesu
potrebno, toda zadnji eksperimenti so pokazali,
da bhi tretjina grama na dan popolnoma za-
dostovala, ker je sol v mleku, kruhu, solati in
rmnogih drugih jedilih. Poprec¢ni jedci v tej
dezeli pa porabijo najmanj osemnajst gramov
na dan, torej priblizno desetkrat prevec, kar
mora vplivati na stanice in na kemicne pro-
cese, ki se vrSe v telesu. Tako se na primer
sol spaja z urinovo kislino in se zasede v
zgibih, kar povzro¢a hude neprilike.

Cesto mislijo ljudje, da poraja sol energijo
in daje ljudem zivahnost ali kar Amerikaneci
imenujejo ‘“pep”. V resnici povzro¢a preveé
soli katar in vnetja v Zelodcu in vsled tega
neprebavnost in zaprtje. Mnogo nervoznih
tezav je pripisati preobilnemu vZivanju soli.
Mnogo slucajev ocesnih bolesni ima svoje
prvotne vzroke v tem. Tudi izpuScéaji na kozi,
razni mozoli in podobno hitro izginejo, ce se
popolnoma opusti sol, kar pa¢ pomeni, da jih
je povzrocila preobilna sol. Dosti zdravnikov
je prislo do zakljucka, da imata tudi revmati-
zem in putika zveze s soljo.

Sol vpije mnogo vode v telesu in zaradi
tega so ljudje, ki uzivajo mnogo soli vedno
zejni. Kadar obcutijo nenavadno utrujenost
in pomanjkanje zanimanja, je to znamenje, da
so njih stanice in opne v nevarnosti, da se
zvodene.

PreveC soli nalaga obistim pretezko delo.
Njih naloga je, da izplavijo iz telesa Stiri
petine vse soli, ki je bila zavzita. Obistne ne-
rednosti so zaradi tega pogostoma posledice
prekomernega uzivanja soli. Tudi Zivei, sluzeci
okusu trpe od tega in naposled se izgubi naj-
finejsa slast sadja in drugih delikatnih jedil.
CGim veé soli ¢lovek zauZiva, tem manj ga za-
dovoljuje in tem veé¢ je zahteva. In tem vel
mora piti. In ¢&im ve¢ pije, tem bolj soli jedi,

dokler mu te sploh ne diSe vel pa pije tem
ve¢, ¢im manj je. To se pa more mascevati,
zakaj nobeno telo ni iz jekla in tako zvani
zivéni polom je prepogostoma posledica pre-
obilnega uzivanja soli. Potemtakem se zdi, da
je mel prav tisti zdravnik, ki je Ze pred nekako
dvajsetimi leti na zdravniSki konvenciji v
Milwaukee ju svaril amerisko prebivalstvo pred
soljo in trdil, da bi se marsikatero Zivljenje
podaljsalo, ¢e bi bili Amerikanci bolj zmerni s
soljo.

1Z UPRAVNIKOVE PISARNE

Apeliram na vse tiste naroénike Cankarjev glasnika,
ki imate datume poleg vaSega naslova, zaznamovane sle-
dece: 2-38, 3-38, 4-38, 5-38, in 6-38, da poravnate svojo
naro¢nino. Prva Stevilka pomeni mesec v teko¢em letu, do
katerega je bila vasa naroénina pla¢ana. Kdor ima poleg
naslova eno zgoraj omenjenih prvih Stevilk, ve, da mu je
tisti mesec naroénina potekla. Prosimo vas, da naroénino
po moznosti poravnate. Zavedajte se, da moramo svoje
obveznosti plaéati tiskarni, poSti, knjigoveznici i. t. d.
Kje naj upravnik vzame denar za pla¢evanje rafunov,
ako ne bodo naroéniki poravnali svojih obveznosti? Mi ni-
mamo za sabo nobenega milijonarja, da bi nam v potrebi
priskoc¢il na pomoé.

S prihodnjo &tevilko pote¢e naro¢nina vsem, Ki so na-
roc¢ili Cankarjev glasnik s prvo stevilko za eno leto. Na vas
Ze sedaj apeliram, ¢e je le mogoée, da naro¢nino za drugi
letnik pladate v tekoem mesecu ali saj v prihodnjem. Ce
to storite, vam bo upravnistvo zelo hvalezno!

Ponovno apeliramo, da ob priliki poagitirate za revijo
Cankarjev glasnik in nam po moZnosti posljete kakinega
novega naroénika. Le na ta naéin, z vaso dobro koopera-
cijo, bo mogoée preriti revijo skozi to depresijo.

S pozdravom UPRAVNIK.,

KNJIZEVNOST

Mladinski list v svoji novi obliki mi bolj ugaja
kakor poprej, v stari obliki in docela soglasam, da bo
zdaj mnogo lazje dosegel svoj namen. Ali kakor nobena
stvar ni perfektna, tako tudi Mladinski list v danasnji
obliki ni brez pogreSk. Jaz imam resne pomisleke proti
storijam pod naslovom “Stric Josko pripoveduje”. Ce
je namre¢ namen Mlad. lista tudi seznanjati svoje
mlade citatelje s slovenskim jezikom, tedaj ta nasa
“latovééina” nikakor ne spada vanj! Tako Ctivo je za
odrasle, da jim odpre o¢i, kako grdo mrcvarijo svojo
materingéino, ne pa za naso mladino, ki ima brez tega
polna usesa te nase éudne jezikovne mesanice!

I J.

Resniéna zgodba, V neki kitajski slas¢icarni so
sedeli trije otroei. Njihove bistre o¢i so sledile maéici,
s katero so se lgrali, Morali bi biti v Soli, toda Sole so
sedaj zaprie. — Vrata so se odprla in vstopil je japon-
<ki vojak. Trgovec ga je gledal s strahom. Ko je yvojak
opazil otroke, se je obrnil k njim in zaCudeni ocfe je
videl, da ima solze v o¢eh. Prijel je enega otroka 2za
roko in dejal: “Tudi jaz imam otroke doma. Nisem
se hotel bojevati proti Kitajcem. Domu ho¢em k svojim
olrokom." Potem se je obrnil k oéetu: “Trgovec sem
kakor vi. Tri mesece moram Ze nositi puSko proti
Kitajeem. Jaz ljubim mir, Ne maram se bojevati” In
hitro kolikor je mogel, je zapustil trgovino,
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Klic Internacijonale

Ob uri divjajo¢ih viharjev na vzhodu in zapadu, ob ¢asu,
ko se zbirajo ¢rni oblaki nad vsem ostalim svetom in groze z
nevihto, kakrSne Se ni dozZivel civilizirani svet in ki bi lahko
unic¢ila vse kulturne pridobitve clovestva, je izpregovorila so-
cijalisti¢na Internacijonala in pozvala delavstvo vsega sveta na
delo za svobodo, za demokracijo, za socijalizem. Ze pred tedni,
ko je postal svetovni polozaj tako kriticen, da je mir visel le
na tenki nitki, je izdala proglas in apelirala na delavstvo vsega
sveta za obrambo demokracije in za boj proti napadalcem, ki
neprenehoma kale mir, medtem ko jim velike sile vedno le
popuséajo in s tem dajejo izzivalcem vso potuho, ki si je Zele.
Internacijonala je Se posebej naglasala, da je treba braniti
neodvisnost Cehoslovaske z vsemi, ¢e je treba tudi z vojasSkimi
sredstvi.

Ob delavskem prazniku je zopet izpregovorila. 7Z bistrim
ypogledom v dejstva pojasnjuje razloge, ki so dovedli do se-
danje brezprimerne svetovne krize in pribija odgovornost vlada-
jo¢ih razredov in neodloénih vlad, pa tudi ne zamoléi grehov
obubozanih srednjih slojev in tistih desperatnih proletarcev, ki
so v svoji bedi podlegli obljubam fasisticne agitacije. Slika, ki
jo podaja o sedanjem poloZaju po svetu, ne more biti drugaéna
kot temna. In Internacijonala je ne olepsava z nobeno potezo,
z nobeno prisiljeno barvo. Toda iz nje ne izvaja obupa, ne
pridiga maloduSnosti. V vsej tej temi so nekatere svetle tocke,
ki jih slabotne duSe navadno ne opazijo, a jih je treba vzeti v
postev, da bo slika pravilna. In ¢e jih dobro pogledamo, spo-
znamo — kakor eksekutiva Internacijonale — da ni ¢as za jok
in stok, ampak za organizacijo, za delo, za boj.

Pred vsem izreka Internacijonala obéudujofe priznanje
bojevnikom republikanske Spanije, ki jo, kakor pravilno na-
glasa, napada mednarodni faSizem. “JunaStvo Spanskih bojev-
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nikov za svobodo — pravi razglas — bo med najslavnejsimi
poglavji ¢loveske zgodovine in nam najbolje jaméi, da bosta
svoboda in pravica zopet osvojili svet.”

Potem posilja pozdrav iz dna srca pogumu in odporu
kitajskega ljudstva v njegovem boju zoper japonske osvajalce.

Delavstvu, ki se v svojih dezelah bojuje za demokracijo,
daje Internacijonala po pravici za zgled skandinavske deZele,
ki so s prednjacenjem socijalisticnega delavstva mogocno na-
predovale in s tem dokazujejo Zivljensko silo socijalizma,

Potem pa zacrtava Internacijonala zavednemu delavstvu
naloge, ki jih mora izvrsiti v teh skrajno kriticnih casih in v
katere mora vloziti vso svojo mo¢. Pred vsem poziva proletarce
vseh deZel na boj zoper politiko tako zvanega nevmesavanja, ki
ni za faSizem ni¢ drugega kot komedija, kateri se rogajo in
kateri ima republikanska Spanija zahvaliti, da je tako reko¢
postavljena izven zakona. Ta tocka ima neizmerno vaznost za
delavce vseh demokratskih dezel in Amerika nikakor ni izvzeta.
Zopet je tukaj drzavni oddelek gospoda Hulla premagal voljo
ogromne vecine ameriskega ljudstva in navedel senat, da je
pokopal resolucijo, ki bi bila omogocila, da bi Spanska vlada
lahko nabavila v tej dezeli vojne potreb3éine, edino, kar po-
trebuje za uspesno obrambo republike in demokracije. Krvava
ironija je, da najvecja republika sveta odreka sestrski republiki
tista sredstva, s katerimi bi mogla prepreéiti fasisticno diktaturo,
zoper katero je predsednik Roosevelt v svojem znanem chica-
Skem govoru pozival na karanteno. Razlogi, ki jih navaja
gospod Hull za svoje postopanje, so ni¢evi, ¢e se z luéjo posveti
nanja. DrZavni tajnik trdi, da bi predlagani popravek pomenil
osnovno izpremembo nasSe nevtralitetne politike in se boji, da bi
nas prodaja orozja Spanski vladi zapletla v evropske zadeve, v
katerih je seme eventualne svetovne vojne. Oba argumenta sta
nepravilna. Prvotni zakon o nevtralnosti ni obsegal nobene
dolocbe o civilnih vojnah in prepoved izvoza v takih slucajih
se lahko preklice, kadar koli ho¢e kongres. In da bi nas odo-
britev izvoza mogla zaplesti v vojno, je argument za otroke.
Vsak dan sli§imo trditev, da se Ameriki zaradi njene lege ni
treba bati nobenega tujega napada, in to je — vsaj sedaj —
resnicéno. Ali misli gospod Hull, da nam veliki Franco napove
vojno, ¢e dobe lojalisti nekoliko topov in letal? To bi bila edina
nevarnost, ki bi nam mogla Zugati, take blaznosti pa menda
gospod Hull niti od Mussolinijevega podkupljenca ne pricakuje.

Delo za preklic izvozne prepovedi torej ne sme prenehati
in delavstvo ne sme nikdar pozabiti na to svojo nalogo.

Prav tako naglasa Internacijonala, da je treba pomagati
kitajskemu narodu, kolikor je le mogoce. O sredstvih, ki so
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odvisna od razmer v posameznih deZelah, morajo seveda raz-
sojati delavei sami.

Potem pa poziva Internacijonala delavstvo, da v vsaki
dezeli, kjer je Se kaj demokracije, vpliva na odgovorne kroge,
da se zavedo dolZnosti vseh za resitev svobode in miru na svetu.
Obramba demokracije se mora organizirati v vsaki drzZavi in
tudi mednarodno. Internacijonala naglasa potrebo skupne var-
nosti, zajaméene s skupno akcijo velikih in malih drzav in ne
dela v tem nobene izjeme za nobeno demokratsko deZelo ne na
oni, ne na tej strani oceana.

Nobenega popuscanja veé diktatorjem! — kli¢e Internaci-
jonala, vedoca, da poloZaj nikdar ne bi bil mogel postati tako
¢rn kakor je sedaj, ¢e bi se bila o pravem c¢asu pokazala od-
loénost provokatorjem in razkrilo njihovo blufanje. Mnogo je
garadi teh grehov zamujenega, marsikaj izgubljenega, a Se je
¢as, da se ustavi agresivnost, ki sicer nikdar ne bo nasi¢ena.

Internacijonala poziva delavstvo, naj se zave svoje zgodo-
vinske naloge, naj stopi na celo v boju proti faSizmu, za res-
nieno demokracijo, za popolno osebno svobodo, za ljudsko
samovlado in za pravice v okvirju mednarodnega reda in miru.

Internacijonala je v svojem razglasu oznacila to, kar Cuti
v teh tezkih casih vsako svobodo in praviénost ljubece srce.
Vsakdo mora soglasati z njo, da je napocil ¢as, ko mora delav-
stvo spoznati ogromno odgovornost, katero mu je nalozila zgo-
dovina. Ce ne spozna svoje naloge sedaj in je ne izpolni, bodo
zanamei morali zaceti boj tam, kjer so ga priceli nasi ocetje in
dedi in vse, kar so oni in kar smo sami pridobili z ogromnim
naporom in v tezkih bojih, bodo morali na novo pridobivati,
kakor da Se nikdar ni bilo doseZeno. Kaj stejejo nekoliko boljse
place, nekoliko skrajSani delovniki, ¢e pade delavstvo v po-
litiéno suznost in izgubi vsako svobodo? Kar delavstvo pridobi,
mora znati braniti in edino resno zaS¢ito mu more dati njegova
politicna mo¢. Strokovni boji prinasajo vsakdanji kruh, toda
élovek ne zivi le od kruha in ¢e ga mora jesti v bridkosti, mu
tudi z najboljsim maslom ne tekne. Se vedno je resni¢no, da se
noben stroj na svetu ne zgane, da ne pride ne funt premoga ali
yeleza iz zemlje, da ne poleti noben vlak, da se ne zaje nobena
abeceda v glavo z mocjo denarja, ampak je za vse to treba
gloveskih rok in glav. Ukazi cekinom, naj preorjejo in posejejo
polje, pa umre$ od lakote, preden poZene le ena bilka pSenice
ali rzi. Niti denar sam ne raste na drevju; njegovo vrednost
B raio ustvariti, zlato morajo preliti in prekovati pridne roke.
Ogromna je mo¢ delavstva, ¢e se je zave in jo inteligentno po-




in postavijo na svoje noge.

rabi. V vsakem parlamentu lahko odloc¢ajo delavei, ée se zedinijo

Nikdar ni bilo to tako potrebno kot prav sedaj in Interna-
cijonala nam jasno predocuje to vaznost. Spoznajmo jo sami in
ravnajmo po tem spoznanju. TeZave so nas bodrile v preteklosti,

kdo bi se jih ustrasil sedaj, ko klice bodocnost clovestva, ko
nam svoboda ponuja prapor, da ga razvijemo!

JUNIJ, 1938

Jernej v Spanijo

o) EDELI smo v Potnikovem “no¢nem
Rl klubu,” ki v resnici ni nikakrSen
:'3).:‘_3 klub, temve¢ cedna, vsakemu trez-
‘ nemu pristopna gostilna, v kateri
pa¢ toéijo tudi pijace. Zunaj stoje-
¢emu bi se seveda zdelo, da se notri godi kaj,
kar se mora skrivati. Okna so zagrnjena in
¢lovek bi mislil, da gori notri komaj kaksna
leséerba. Mnogo je ljudi, ki jih vabi taka mi-
sterijoznost, a &e si v resnici priéakoval kaj
skrivnostnega, si razoéaran, kadar vstopis.
Tako svetlo je, da si, ¢e si sam, lahko prega-
nja8 &as s ditanjem. Pozno zveler je vse prav
tako éisto kakor zjutraj, ko so odprli. Ce od-
pro radio, ga vedno drZe polglasno, da ne mo-
ti onih, ki se hocejo pomenkovati.

Vsakemu gostu to ni vSeé; dobro se po-
¢utijo nekateri le, kjer je ropot in dirindaj, in
nesnaga jih navidezno nié ne moti. Potnika to
ni¢ ne boli; Ze dostikrat je povedal kakSnemu
nezadovoljneZzu, da ima éez ulico Rovar svoj
“klub,” kjer bo najbrZze naSel vse, kar mu bho
ugajalo.

Tisti vefer smo sedeli za mizo v kotu,
kjer smo bili popolnoma loéeni od ostale
druzbe. Bilo nas je pet in edini jaz sem bil
lekarniski pomoénik; ostali so bili izurjeni in
izkuSeni delavei raznih strok. Nekaj je bilo
drugace kot po navadi — kakor da je plavalo
v zraku in se mi moglo dotipati. Vsakemu se
je poznalo, da je c¢util to. Govorili smo bolj
po tihem kot druge velere in besede so bile
pridrzavane kakor da ne bi bilo prav, ¢e bi
odfréale. Pa je bilo vse prav enostavno in
razumljivo. Petri¢, ki ga je bil neki tovaris

S
NGO

opozoril na to, je ¢ital Adamiéevo povest v
ameriSkem mesecniku o dozivljajih slikarja
Vanke v hrvaski cerkvi v Millvale, kamor baje
Ze dvajset let zahaja neki mrtvi duhovnik
sluZit po noci mase, ki so mu bile plaane, pa
jih ni odsluzil, dokler je bil Ziv. O tem smo
ugibali in modrovali. Petri¢ je trdil, da so
prikazni morale biti resni¢ne, ker jih je razen
slikarja videl tudi Zupnik. Dve pri¢i razliénih
temperamentov, najbrze tudi razliénih svetov-
nih nazorov se nista mogli motiti.

Temu je odloéno ugovarjal Sterle, ¢&es
mo¢ sugestije je velikanska in v takih prividih
je nekaj nalezljivega. V cerkvi je najbrze
bilo le malo svetlobe; gotovo niso bile luéi
prizgane kakor za veliko maSo. Eden, moz z
zelo napetimi Zivei, je preprican, da je nekaj
videl. S tem neomajnim prepri¢anjem pokaZe
v smer, kjer je bila prikazen in vpraSa: “Ali
ga vidite? Vidite?” Dejstveno to ni vpraSanje,
temvec sugestija. Zupnik gleda kakor v hipnozi
in — vidi. Vidi, ¢esar ni, ker mu je bilo za-
trjeno, da je tam nekaj, duh v Zivi podobi, ¢eS,
ni¢ drugega ne more biti.

Argumenti so se menjali, butali drug ob
drugega, se izpodbijali, ostrili in niso dovedli
nikamor. Hoteli so vedeti tudi moje mnenje, a
jaz sem dejal le, da ne vemo ni¢ drugega kot
da ni¢ ne vemo. Kaj pa je Zivljenje sploh?
Nerefiena uganka. Morda jo kdaj uganejo, do-
slej je niso. Le kako naj si mislimo Zivljenje
brez telesa ? Brez moZganov ne moremo misliti,
brez srca ne moremo dutiti. Kako naj se lo¢i
duh od telesa, pa vendar Zivi, misli, se pre-
mika? Morda je mogole, ampak ne po tem,
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kar nam je znano. Ni¢ drugega ne moremo
kot priznati, da vemo zelo malo in Se tega, kar
vemo, ne razumemo dovol]. .
Gledali so me, kimali in odkimavali in
videl sem, da jim je bilo moje priznanje ne-
vednosti ¢udno. . %
Naposled je Sterle vpraSal Marlina, lFaJ bi
dejal on. Marlin dotlej ni bil izpregovc.:.nl no-
bene besede. Bil je krepak moz Sl‘?dn_]l.h let;
komaj bi mu jih prisodil ve¢ kot peF in tndeset:
Le v njegovih oceh je bilo nekaq, kar se ni
vjemalo s tem, nekaj kakor pric?ap.]e neskonéno
dolge izkusnje in odtod izviraJoce_aga nenavad.—
nega spoznanja. Ta veder je bil vtis Se mocnej-
&, nemara zato, ker je bil ves cas glol?ok.o
zamisljen kakor da je v duhu odsqten. 311 Je
strojnik v veliki tovarni, a na vu?ez' je bil
bolj podoben umetniku. Govoril je pocasi kako_r
da presoja v mislih vsako begedg, preden Jo
izrede; ni jih naglaseval, a v&asih Je bila v pjlh
gilno prepricevalna moé¢, kadar :]e g_ovonl 0
predmetu, ki ga je jemal resno. Cital je, k'adz}r
koli je imel ¢asa in tovarisi so ga vcavmh
drazili zaradi tega. Tedaj se je vc.lobrod'usno
smehljal. Rojen je bil tukaj,.drule' se je pa
najvet s svojimi rojaki, da51. se ni izogibal
druzbi drugih narodnosti, ¢e je naneslo tako.
Ko ga je Sterle naslovil, ;‘e bilo katkor da
se je zdramil. Pogledal ga je z dolgim po-
gledom, da se je zdelo kot da g{eda vanj in
skozi njega dale¢ nekam v nesk_oncnost. Potem
je pocasi s tihim, enakomernim glasom od-

govoril:

“Strinjam se z Rogozom, da smo velil.{i
nevednezi. Vsi bi radi vedeli ve¢, a vedr}o je
stena pred nami. Tudi ¢e izpulimo vesoletvg
nekoliko njegovih skrivnosti, smo naprec}ova@
le za korak. Stena se je nekoliko 9dmakmla, ni
pa izginila. Nekateri se potolaZijo s tem, kar
jim povedo drugi, ki se vedejo kakor d.a vedo
yse in podpirajo svoje nal.lke s tem..da je fako
zapisano. Drugi opazujejo v v.gér.uh 1.('nj'1g§h
protislovja in nemoznosti, pa rijejo, rijejo in
veasih najdejo kaj, do konca pa se mhéevm
prigel, najmanj tisti, ki si olajsajo vso re¢ s
tem, da enostavno zanikajo vse, kar jim ni
vge(‘S.Pomok":al je. Sterleta je pa to le nagnalo,

ie silil dalje.
s Je"sf"l:lfenglar, Jernej, mora8 imeti kaksne
misli o teh receh.”

5

Obrnil se je do nas za pomoé: “Kajneda,
vsi Zelimo, da nam Marlin pove, kaj misli o
duhovih.”

Prikimali smo, vedoéi, da sicer tudi mi ne
bi bili imeli miru.

Marlin je zmajal z glavo.

“Koliko je vredno, kaj mislim in desa ne
mislim o tem? Ce jih ni, a jaz verjamem vanje,
se ne bodo zaradi tega porodili; &e so, pa jaz ne
verjamem vanje, ne bodo izginili. — Ne, v
duhove ne morem verjeti. Ce ni s smrtjo
konéano vse, in neizpodbitnih dokazov nimamo
ne na eno, ne na drugo stran, tedaj se ne
more pri¢akovati, da bi narava po smrti
uganjala z nami take burke. Strasit Zive ljudi,
rozljati z verigami po gradovih, premetavati
pohistvo — ¢&e bi bilo kaj takega mogode, bi
bil ves svet in vse Zivljenje ogromen nesmisel.
V vesoljstvu je pa toliko pravilnosti, da ni
nobene podlage za tako absurdnost.”

“Ti torej ni¢ ne verujes,” je povzel Petrié,
ki je bil Ze nekoliko zlovoljen, ker je s svojim
razlaganjem povsod naletel na odpor.

“Verovati morem le to, o ¢emer sem do
dobrega prepri¢an in prepri¢anja ne more biti
brez dokazov. Verjamem vse, kar je znanost
dognala, ¢e sem izvedel za to. Ne vprasaj me
o Einsteinovih naukih, ker jih ne razumem.
Ampak da se zemlja sufe okrog sonca, da znajo
astronomi izra¢unati sonéni mrk, da se brez
starSev ne more roditi otrok, da so iz ene
rastline razvili nesteto oblik — to so vse redi,
ki jih lahko razumem, ker ne presegajo mojega
uma in mi jih znajo dokazati.”

“To je vse visoko” je zagodrnjal Petrig,
“toda jaz ne govorim ne o duhovniZki, ne o
profesorski veri. Cloveku, ki ga poznam in
mu lahko zaupam, verjamem, kdor me je Ze
opeharil, mu pa ne. Zakaj ne bi verjel Adami-
¢u, ¢e govori o duhovih ?”

Za hip se je zasvetilo v Marlinovih oéeh.

“Tudi jaz verjamem Adamidu, da mu je
Vanka povedal, kar je doZivel, zakaj tudi kar
se dozivi v domisljiji ali v podzavesti, je na-
posled doZivetje. Adami¢ pa ne pravi, da je
sam videl duhove, temved da je odfel kot
agnostik, to se pravi, da ne more razlagati
dogodka. Jaz ga tudi ne bi mogel. Razmisljam
lahko o njem, ugibam, kako je mogel slikar
doziveti tak privid, ampak ugibanje ni razla-
ganje in ni verovanje.’



Petri¢ je zamahnil z roko, a tisti hip je
pozabil na vse in zaklical: “Mi§!”

Ta nenadni vzklik sredi resnih pogovorov
je bil tako komicen, da se je vse omizje,
izvzems$i Marlina, na glas zasmejalo.

“Mis! Kjer so jedi, so misi.” — “Pa da ni
strahov! Glejte ga, kako se je ustraSil.”

Tako so se norcevali. Sterle je pa vprasal:

“Kje si jo videl?”

“Kaj bi se smejali kot norci? Tam le na
stolu je bila. Z vrh naslona je skocila dol.”

“Kako vraga bi mogla mi$ priti na vrh
naslona? In po kaj?”

Tudi meni se je zdelo c¢udno, dasi ne
rniemogoce.

“Videl sem. S svojimi zivimi ofmi sem
videl, kako se je zmuznilo dol. Ni¢ drugega ni
moglo biti kot mis.”

“No, pa ¢e je bila, pod krilo ti ne zleze.”

V jezi je Petri¢ zopet zamahnil z roko —
in zazijal. Sterle je slu¢ajno imel o¢i uprte v
prazni stol na strani in se je tako zakrohotal,
da se je moral prijeti za trebuh.

“To so strahovi,” je zaklical, ko je prisel
do sape, “strahovi kakor ta mi§. Stol je sve-
tal kakor ogledalo in ko je Petri¢ zamahnil,
se je njegova roka zazrcalila pa je bilo videti
kot da je nekaj bliskoma zdrknilo ob naslonu
dol. Tako vidijo ljudje misi in strahove.”

Trajalo je precej ¢asa, preden se je druz-
ba umirila in pozabila na intermezzo. Petri¢ se
je menda bal, da bi se kdo vrnil k misi, pa je
zopet naslovil Marlina. Topot je miril svoj
glas in vprasal nekako kakor ucenec, ki prosi
ucitelja za pojasnilo.

“Pa kaj vendar misli§ o Zivljenju po smr-
ti? Ne pravim, kaj da verujes, le kaj mislis.”

Marlinovo oko se je zmracilo in tista trp-
kost, ki je vcasih tic¢ala v globocini njegovega
pogleda, se je Se poostrila. En trenotek se mi
je zdelo, da je vsaj sto let star, dasi mu je lice
ostalo mlado in celo gladko. Pa je izpregovo-
ril:

“Veliko vprasuje§, skoraj toliko kolikor
sem se sain izpraseval. Ugibam, ampak rad ne
govorim o tem. Ali je smrt zadnji amen, ali je
kaksen atom, ki ne umre z ostalim telesom in
nosi zZivljenje dalje? Ali je um energija, veéna
lcakor snov, prihajajo¢a iz nje in prehajajoca
vanjo? Ali — pa kaj bi ponavljal vsa vprasa-
nja, s katerimi so vecje glave od moje silile v
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Veliko skrivnost, pa niso dobile odgovora.
Ce—"

Ustavil je besedo kakor da je zaSel pre-
dalec.

“Ce

Sedaj je bil Sterle tisti, ki je z oémi pro-
sil za nadaljevanje. V duhu smo ga vsi podprli.
Marlin se je o¢ividno boril sam s seboj in nih-
ce ne bi mogel vedeti, kako hud je bil boj. Na-
posled je zacel kakor da govori v mogoénem
gozdu ali v brezmejni puscéavi.

“Ce ostane kaj naSega, kadar zdravnik
dozene, da smo znanstveno mrtvi, tedaj je mo-
goce, da so budhisti v tej stvari uganili veé
kot mi.”

“Budhisti?” se je zacudil Sterle.

“Da, Indijei, Tibetanci in drugi narodi v
Aziji.,”

“Pa kaj pravijo oni?” je vprasal Petric.

“Da se c¢lovek nanovo rodi.”

“Kaj? Da smo vsi ze bili na svetu?” je
vzkliknil Torin, ki je navadno rajsi poslusal
kot govoril. “O tem bi morali vendar kaj ve-
deti,”” je dodal neverujoc¢i Tomaz.

“Zakaj?” ga je zavrnil Marlin; “Ali nisi
pozabil ni¢esar iz svojega — Ce hodeS, iz svo-
jega sedanjega zivljenja? O prvih letih svoje
mladosti ne ve$ ni¢. Doba, ko si bil v materi-
nem telesu, je zate kakor da je ni bilo.”

“Pa zakaj,” je posegel vmes Petric,
kaj bi mislil, da imajo prav?”

“Pravim, da utegnejo imeti prav, ¢e smrt
res ni zadnji zakljucek. Tako misli dosti mo-
drih ljudi, katerim se ne morem rogati.”

“Kako da misli$ ti, da je kaj takega mo-
goce?”’ je vprasal Sterle.

Nekaj neskonéno muénega je preletelo
preko Marlinovega obraza in mene je v srcu
zabolelo, kakor da je njegova muka preletela
v moje prsi. Z dlanjo si je pogladil celo in po-
tem zamahnil z roko pred o¢mi kot da hode
pregnati senco. Pogledal nas je po vrsti in opa-
zil sem, da smo se vsi zresnili.

Za-

“Kako da mislim tako? — Smejte se, ce
morate, jaz vam povem, Cesar Se nikomur ni-
sem povedal. Sam imam pogostoma obéutek,
da sem Ze bil na tem svetu in zadnje Case se
ponavlja vse bolj ¢esto. Dosti je ljudi, ki trdi-
jo, da se natanéno spominjajo na svoje prej-
$nje zivljenje ali celo na ve¢ Zivljenj. Jaz ne
pravim tega. Le obfutek imam in vcasih je
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tako mocan kakor da me hoce prepricati. Kra-
je vidim, kjer nisem bil nikdar, pa bi jih lah-
ko opisal kakor mesto, kjer sem bil rojen. O,
nisem bil Salomon kakor tisti konj, ki je baje
znal govoriti s kopitom in reSevati racunske
naloge kakor profesor. Kmecki hlapec sem
pil. To ni moglo biti v Ameriki, ampak v po-
polnoma drugem kraju. Marsikaj je zclo ne-
jasno. Ampak kadar pridejo te sanje = ce S0
sanje — vem, da se mi je zgodila velika kri-
vica. Jaz pa sem bil prepri¢an, da imam prav
in verjel sem v pravico kakor v svoje Zivije-
nje, kakor v kmetijo, ki sem jo bil obdeloval.”

Meni je zastajal dih. Rad bi bil vzklik-
nil, pa nisem mogel dati glasu od sebe.

Marlin je nadaljeval:

“S tem trdnim kmeckim prepricanjem
- sem %el iskat pravico. Tam so imeli urade in
sodis¢a kakor tukaj in trkal sem na vsaka
vrata. Razlagal sem z najlepSimi besedami,
kar sem jih imel, vsi so mi pa odgovarjali, da
se motim, da po postavi nimam prav in da jih
le nadlegujem. Kako naj bi mi to slo v glavo,
ko je bila pravica moja'.’_Daleé v velikem me-
stu je bil pa najmogocnejsi gospod, cesar, oce
narodov, za$Citnik vseh, ki se jim godi kr1v1-.
ca. Daleé je bilo tja, a napotil sem se, .zuka"]
pravica je sveta in cesar jo mora cuvati. Pri-
el sem do velikega mesta, do mogoc¢nega vla-
darja ne. Cesar ne more sprejemati vseh §vo-
jih otrok. Kdo pa sem jaz, da bi me, kmecke-
ga hlapcea, pustili v sijajni dvor? Sodis¢a so-
dijo o pravicah in krivicah in ¢e se ne pob.et
rem . . . Nisem se pobral, pa so me uklenili
in odgnali odkoder sem prisel. _Nebgsa SO se
zrudila pred mojimi o¢mi. Pravice ni na sve-
tu!...Inée_jeni...éejeni...Kanlse.
Kadar prevzame cloveka praviéna tqgotfa. da
mu kipi v prsih in v glavi, mora prekipeti. P(?-
stal sem madcevalec in sem zazgal. Meng ’kn-
viénika so pa praviéniki pahnili v ogenj.’

Obmolknil je in bil je videti kakor moz,
ki se mu v kratkih minutah obnovivvse ne-
skonéno trpljenje trudapo]nega, razotaranega
zivljenja. Njegov pogled je bil uprt v daljavo
in zdelo se je, da prodira stene in 131'1b€.

«Hlapec Jernej!” je zaSepetal Sterle.

Marlin ga je komaj pogledal.

«geveda, Endru mi pravijo, ker ne znajo
ovarjati mojega imena, ampak Jernej mi

g Jernej, Jernej, silno si se

je ime po pravici.

7

motil, mi je nekaj poSepetalo, ko so me prvié
obsle te sanje — recimo, sanje. Napacno pot
si izbral v svojem neznanju in drugace se ni
mogla konc¢ati. Na milijone jih je, ki trpe kri-
vico in malo kdo najde pravico, ¢e jo iSée sam
in prosi zanjo. Vsi, vsi morajo vstati kakor
en moz in jo zahtevati in se bojevati zanjo. Ce
nimajo pravice vsi, je nimas ti — Jernej, pri-
boriti si je treba pravico in v boju zmaga
moc¢. Vsi, Jernej! Zapomni si, vsil. . . Zato si-
lim v tovariSe, zato jih nadlegujem, skuSam
zdruziti, Zelim prepric¢ati, da nevednez ne mo-
re najti prave poti. Kadar bodo vsi razumeli
in vsi hoteli, ne bo poZiga in nihe ne bo vr-
Zen v ogenj. Pravica, Jernej, bo zate in za
vse.”

Molk je zavladal. Sami smo bili, vsi drugi
gostje so Ze odsli. Vsem nam je bilo ¢udno pri
srcu. Zaceli smo vstajati.

Marlin je segel po klobuku in kakor mi-
mogrede omenil: “Konec tedna se pa poslo-
vim od vas.”

“Poslovis 7’
zboru.

“Kaj?’ — “Kam?” — “Zakaj?”

Tako iznenada je to prislo.

Z neskoncéno mehkim glasom je odgovoril:

smo vzkliknili vsi kakor v

“Nekje se bojujejo za pravico. Bojujejo
se zoper krivico, za katero besede niso dovolj
mocne. Z golimi rokami so se bojevali zoper
puske in topove, za svoje Zene, za otroke, za
pravico vseh, za svojo in za naSo pravico. Ka-
dar bom med njimi, se mi v duso vrne mir.
Pripravljeno je vse, listek imam, ¢ez teden
dni se odpeljem v Spanijo.”

Vsa nekdanja trpkost je izginila iz nje-
govih o¢i, Zarki so se razlili iz njih in zdelo se
mi je, da mu obraz Zari od skrivnostnega og-
nja.

Drugi teden smo na postaji segli Jerneju
v roko in komaj smo obvladali svoje glasove,
da smo mu mogli zaZeleti sreéno pot — in
Zmago. .

Buri v juZni Afriki so imell navado, ¢e je fant
obiskal dekle, da je prizgala sveto. Kadar je dogorela,
je bil zanj ¢as, da se je poslovil. Ce ga je rada imela,
je vedno prizgala dolgo sveéo, & ga pa ni marala, je
poiskala najkrajso, ki jo je mogla najti.

“Saj je nisem wuZalil. Dejal sem le, ée bi pogledi
ubijali, da bi bil samomor, & bi pogledala v ogledalo.
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Tvoja dusa, Dunaj...

Dunaj, Dunaj, siva Zalost tvoj preveva gosti
zrak.

O poldnevu ¢uti srce mesto sonca tezek mrak;

v listju lip in brez in hrastov Zalostinka Selesti,

¢udna peza kakor svinec tlaci, stiska in dusi.

Kaksen veter je odgnal ti lahkih vil veseli roj?

Ti mescan, zakaj si briSe§ tiho s ¢ela mrzel
znoj?

Kaj, dekle, utiras solzo pa le sili§ se na smeh?

Saj mladost je ¢as pomladni, radost ni zlo€in
ne greh.

Dunaj, bil si nem$ko mesto, nekaj pa si le hil
nas;

mnogih narodov sinove ti za svoje zdaj imas,

mehke nase melodije Se kot dunajske Zive,

dela nasih rok premnoga tvojega duha slave.

Ko smo zbogom ti dejali, $li zalivat svoj smo
vrt,

vendar ob spominu nate v nasih duSah ni bil
ért;

blage Zelje so spremljale novega ti Zitja pot,

¢ut imel za tvoje boli Se je v naSih srcih kot.

Ko spominjam dni se starih, va8e igre vidim
spet;

bili ste ob njih otroci, zank, pasti ni skrival
svet,

Slisal sem vas, ko ste peli, kipel k nebu vam je
glas,

pti¢i v gajih in vrtovih so udili se od vas.

Videl sem ljudi pri delu — gladko teklo je od
rok;

¢e trdo je véasih bilo, ni ga spremljal siten
stok.

Mojstre pric¢a stavb lepota, duh, ki v mramorju
Zivi,

iskra, ki v potezah rahlih, v harmoniji divni tli.

Vire ¢uval si modrosti, vedi si domove dal,

tujec kakor domacin je znanja tam zaklad
iskal.

In umetnost je cvetela, najkrasnejsi dar bogov,

stvarjala bogastva silna, svet odpirala nam
nov.

Kadar po dvorani svetli Straussov valéek je
zapel,

bajke vse so ozivele, vrt, poln roz vam je
vzevetel

Donava, Siroka reka, bila modra je zares,

vse skrbi pognal v pozabo kakor tajen ¢ar je
ples.

Ce krivi¢nost pokazala je Zelezno svojo pest
in hotela zadusiti ljudske je svobode vest,
vstale trume iznenada érne so na vseh straneh
in mogotcem pokazale, da pravica ni na tleh.

Lahkozivnost izpuhtela kot sopara je tedaj,

tlak po Ringu je odmeval, grom je polnil Sirni
kraj,

boji besni so se bili, kamen mnog je Se krvav,

groza trla je tirane vprico silnih teh poplav...

Kaj zasentilo je, Dunaj, nekdaj vedri tvoj
obraz?

Kaj li skriva$, da leden ti spreletava duso
mraz?

Slisal sem fanfare moéne, “heil” in “hoch”
donel je klic,

da odmevalo je silno tja do Dunajskih goric.

In zastave so vihrale in kazale ¢uden kriz,
vse odevale so mesto, da pogled ni videl his.
A korakale so ¢ete — ne vojaki iz mesa;
dvigala so se kolena kot podobam iz lesa.

Tvoji bratje, reseniki, ki jih sever je poslal;

ti pozdravljal si jih glasno, ko je Sel za valom
val,

Zdaj so bratje gospodarji, njih beseda je ukaz,

odresenje je trinostvo, njih darilo tvoj poraz.

Tvoji so otroci hlapei, brat jih suje in peha,

tuje Sege jim prinaSa, kletve le za njih ima.

Videl staréka na kolenih sem, ko mil je cestni
tlak,

“Sturmar” z nogo ga je brcal, bo¢il prsa kot
junak.

Pa stoji pred hiso ¢lovek, lice kremzZi mu gorje

in ponavlja: “Zid sem, Zid sem, zanicujte me,
ljudje!”

Tam pa spet skoz zadnja vrata krst odnesli
zdaj so pet —

smrt storila je druZina, ker postal prekrut je
svet. ..
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Stari Stefan paé stoji Se, drevje v Pratru
zeleni, g
Donava e vedno teée — modra se vam ve¢ ne

zdi. '
Klenkajo zvonovi votlo, ki slovesno peli so, '
valek je 1zgubil ¢ar svoj, a modrost na trgih

Zgo. . .

Dunaj slavni, dom preserni, mrac¢ne si dozivel
dni; . .

dusa ti je obolela, tvoje srce krvavi; .

krinko nosis pred tiranom, da bolest bi svojo
Skril, s 3 .

smeh taji naj, da pelina polno kupo si izpil.

Kadar tuga najsilnejsa v bolna prsa se zaje,

dugo stisne, ko izdajstva iznenada se zave,

grabi jo trpin po sili, da bi muke zatajil,

« svojo boljo bi junak se v najtemnejsi kot
zaril.

Pa so muke nadcloveske, silne kakor dinamit. ..

Videl sem vojS¢aka v krcéih — ni priznal, da je
pobil,

a naenkrat ga je streslo, kot otrok je zaihtel. ..

smrten sunek mi srce je ob pogledu tem zadel.

Tvoja dusa zdaj, izgnana, plava v zraku in jedi;
s sabo vzela je spomine na nekdanje slavne dni;

po palac¢ah so le sence, v srcih srd le in brid-
kost,

kruh vsakdanji ti je tuga, a pijaca je grenkost.

Trpi, Dunaj in potrpi — sonce Se ugaslo ni.

Bolno je srce ¢lovestva, nada vendar v njem
Zivi.

Mnogi rod trpi krivico, a junaki se bore —

tam na vzhodu, tam na jugu svetli meéi se
vihte.

Danes brani se svoboda — zoper pusko gola

pest;

jutri zdrami klic njen glasni dremajo¢ih 1jud-

stev vest.

Kakor Krist iz groba teme vstane silni mude-

nik,

zmago pelo bo ¢lovestvo, v prahu leZal bo

malik.

Ljudie z dvema domovinama

IVAN JONTEZ

a0 SEM se sredi avgusta 1926 1. od-
6 pravljal na dolgo pot v Kanado, mi
je bilo pri dusi zelo teZko. Toliko da
se nisem razjokal, ko sem se poslav-
ljal od rodne Gorenjske, od njenih
polj in gozdov in planin in sneinikf)v, ki so v
mojih oceh tvorili najlepéo pol_trapnskg s_hlfo
na svetu. In tiho glodajoca, nikdar fmru.]oca
boledina, domotoZje imenovana, me je potem
vztrajno spremljala na mojih p(?ti}? po kanad;
skih prerijah, pragozdih in mestih in le podasi,
selo pocasi je ponehavala, popolnoma poneha-
l]a pa nikdar.
Pet let pozneje sem se, po.daljéem obisku
v drugié¢ poslovil od nasih krajev, toda to pot

me ni teZila Zalost in srce mi je bilo za ¢uda
lahko. Sprememba je bila kot no¢ pa dan; in
samo pet kratkih let je bilo treba, da je pri-
Sla! Kaj jo je povzrocilo?

Sprememba osebnih odnosov do domovine
in tujine. Leta 1926. sem zapuscal domovino,
Ki sem jo poznal in ljubil in kjer sem imel
znance in prijatelje ter odhajal v neznano,
mrzlo tujino, kjer nisem imel ni¢ svojega, ki
mi je bila vsa tuja; in pet let pozneje sem se
vracal v deZelo, ki mi je bila znana, kjer sem
bil zdaj doma, kjer sem imel svojce in polno
znancev in prijateljev, doé¢im v domovini ni-
sem ve¢ imel nidesar: ne doma ne svojcev in
ni¢ drugega, razen mladostnih spominov, ki
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pa tudi niso bili vsi veseli. Vrh tega je vlada-
la v Jugoslaviji diktatura in ¢lovek je vedno
moral prst drzati na jeziku, ¢e ni hotel imeti
neprilik s strogimi oblastmi, do¢im smo imeli
v Ameriki demokracijo.

Mislim, da je bilo spri¢o tega popolnoma
razumljivo in opraviéljivo, da sem ob pogledu
na kip Svobode pred newyorsko luko vzhi¢eno
vzkliknil (na krovu starega Leviathana, ki ga
ni vec) :

“Pozdravljena! Zdaj sem spet doma! . . .

Orjaski Leviathan je pa imel na svojem
krovu se vec¢ nasih slovenskih Amerikancev, s
katerimi sem se bil seznanil spotoma in so z
enakimi veselimi obcutki pozdravili ponosno
cuvarico vrat v Ameriko. Iz pomenkov Z nji-
mi sem hil razbral, da so se vracali nekam raz-
oc¢arani: na obrazih sem jim videl zapisano,
da so bili 8li v stari kraj nekaj iskat, a prica-
kovanega niso na$li. Kaj? Tega niso vedeli.
Meni so ta srecanja, ti pomenki dali idejo in
podlago za povest ‘“Razklane duse” (Ameriski
druzinski koledar, 1935), v kateri sem skus3al
naslikati notranjo razdvojenost naSega izse-
ljenca, ki je bil primoran poiskati si eksisten-
co v drugem svetu, od tistih mal pa ni ve¢ ves
ne tu niti tam: je v Ameriki in zadovoljen Z
njo, vendar se mu v skritem koticku duse de-
sto pritajeno oglasi hrepenenje po “starem
kraju;” in ¢ée posluSa ta glas in gre pogledat v
deZelo svoje mladosti, je brZz razoéaran in si
zaZeli ¢im prej nazaj, v Ameriko. . . Ko se
vrne, je nekaj ¢asa zadovoljen, potem zaéne pa
spet nekaj glodati v njem . . .

Cesto se zgodi, da vam kak znanec pove,
da je sanjal o starem kraju. Kar je pri tem
najbolj zanimivo, je neka posebnost teh sanj:
vsi moji znanei, ki so mi pripovedovali o ta-
kih sanjah, so zatrjevali, da jih je potem, ko
so se (v sanjah) znaSli v stari domovini, v
domacem kraju obvzela silna bojazen, da se
ne bi mogli — vrniti v Ameriko! . . . Tudi jaz
poznam to bojazen iz sanj. . .

Vse to ima v mislih Martin Prosen, v
“Razklanih duSah,” ko pravi: “NaSim otro-
kom bo laZje . ..” Da, njim je laZje, ker jih ne
mud¢i ta cudna notranja razklanost, ker po-
znajo samo eno domovino, ne dveh, kakor mi,
priseljenci, ker jim ne “odpeva dvoje domo-
vin,” kakor poje Ivan Zorman v pesmi “Izse-
ljenec”:
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“Zdaj mu odpeva dvoje domovin
in med obema se mu tre Zwljenje,
k obema vabi, klice hrepenenje—
v obeh je zemlje sin brez korenin.”

Ta notranja razklanost pa ni samo posle-
dica nekega opti¢nega hrepenenja po rojstni
pokrajini in znanih obrazih iz mladih dni,
temveé¢ ima mnogo globlji vzrok.

Res je, da je slehernemu c¢loveku, tudi naj-
ve¢jemu kozmopolitu najdraZji tisti koticek
na nasem planetu, kjer je preZivel svoja de-
tinska in mladeniska leta in v tujem svetu
hrepeni po njem. Vendar bi tako hrepenenje
ne moglo povzroditi notranje razeepljenosti, ée
bi bilo zgolj opti¢nega znadaja — zadeva oéi.
Tudi drugi kraji so lepi, nekateri tudi lepsi
od rojstnega kraja. In spomini na mlada leta
vzbujajo sentimentalne misli tudi doma, v
rojstnem kraju.

NaSega cloveka v Ameriki razdvaja ne-
kaj drugega: on Cuti, zavestno ali podzavest-
no, da je bil tamkaj, v rojstni deZeli, sestavni
del naroda, ki si je bil pridobil svoj prostor-
¢ek pod soncem, na katerem stoje spomeniki
njegove preteklosti, na katerem si ustvarja
svojo bodoc¢nost; docim je tu, v svoji novi do-
movini zgolj sveZe gnojilo na novi njivi, na
kateri poganjajo klice nove setve — novega
naroda. . . Tisto, kar je bil in kar bi bil, da ga
ni boj za obstanek pognal v tujino, mora tu
polagoma pozabiti . . . Torej je tisto, kar ga
na skrivaj Cesto zapeCe, prav za prav obza-
lovanje, ker smo primorani, odrekati se ved-
no bolj svoji narodni identiteti. DedS¢ini svo-
jih dedov se pa nihce ne odrece brez obzalo-
vanja. . .

Sicer pa povpre¢nemu priseljencu ugaja v
Ameriki, tako ugaja, da se boji, kadar ga sanje
poneso v stari kraj, da se ne bi mogel veé
vrniti; in ta bojazen je pristna. V. Ameriki se
je udomadcil, se sprijateljil Z njo, ker mu je
wudila boljse pogoje za obstanek in veé prilike
za uspeh, ve¢ prostosti in demokrati¢nosti
kakor stara domovina. Se posebej se mu je
priljubila ta dezela zaradi demokrati¢nosti, (ne
istovetiti s politicno demokracijo!) s katero
s0 prepojene brez malega vse njene ljudske
plasti. S to demokrati¢nostjo ga je hitro pri-
dobila zase, saj je bil, zavestno ali podzavestno,
upornik proti nedemokrati¢nosti, ozkogrudno-
sti in stoterim drugim omejitvam starega sve-
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ta. Tako je postal ta na$ izseljenec prav dober
Amerikanec.

To pa ne pomeni, da je slab Slovenec,
kakor ne more pomeniti omenjena njegova
notranja razklanost, da je slab Amerikanec.
On je res postal dober Slovenee. Toda moZ je
realist in ve, da mu sentimentalni vzdihi ne
morejo pomagati, ker je tisti hip, ko je pre-
stopil prag le dezele, sprejel pogodbo, postati
seme in gnojilo novega narodnostnega dreve-
sa... Svojega slovenskega porekla, svoje slo-
venske duse ne taji in tudi nihée tega ne
zahteva od njega; slovenska govorica mu je
Ze zmerom draga in kulturne dedScine, ki jo je
bil prinesel s seboj, ni nikdar nehal gojiti in
jo $e goji, da bodo njegovi otroci obdrzali vsaj
nekaj dobrih zrn in z njimi oplodili to veliko
amerigko kulturno njivo, da ne bo usahnilo
vse, kar je dobrega in lepega prinesel s seboj;
in svoje rojstne domovine se spominja z lju:
beznijo in tudi pomagal ji je vedno rad, ce ji
je le mogel; pa tudi krepkih, zZivih vezi s staro
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domovino si je vedno Zelel — takih vezi, ki
vezejo ljudi enakih stremljenj, kmeta s kme-
tom, delavca z delavecem, ne izumetnicenih,
prisiljenih vezi, kakr$ne mu vcasih ponujajo
razni uradni in neuradni “predstavniki” slo-
venskega ljudstva. Kdo bi mu torej mogel po
pravici ocitati, da je slab Slovenec?

Toda on ima svoj dom v Ameriki, tu ima
svoje otroke — vse; in tu je tudi pripravljen
prostor za njegov grob. Ali je torej moglo biti
drugace, kakor da je postal dober Amerikanec
in postavil interese svoje druge domovine Vv
prvo vrsto? Drugaée ni moglo biti!

In nas$ slovenski Amerikanec se tega dobro
zaveda. Zato se ne cmeri, kadar v tihih noénih
urah zafrfotajo okrog njega mladostni spo-
mini, temvec¢ kot ¢lovek, ki hoce biti prav tako
posten tudi s seboj kakor z drugimi, realisti¢no
ugotovi:

“Ni moglo biti drugace...
otrokom bo lazje!...”

Toda nasSim

Rakova naprednost

HILIP LA FOLLETTE nastopa. Pred
A kratkim je povedal ameriski javno-
sti, da je tezko pricakovana tretja
stranka pod imenom Narodna na-
predna stranka ustanovljena. Koliko
ljudi je bilo, ki so jo ‘“tezko” pricakovali, ni
Jahko povedati. Kapitalisti¢éno Casopisje je pac¢
dolgo o njej ugibalo; lahko bi se reklo, da je
imela stalno mesto v njem, ne le odkar so se
satele mnoziti revolte v demokratski stranki,
tudi ne Se le, odkar je Roosevelt razglasil svoj
«New Deal,” ampak skoraj od tistih ¢asov, ko
sta republikanska in demokratska stranka vze-
li monopol na politiko v deZeli. Takih “tretjih”
strank je bilo toliko, da jih menda nihce ne
ohrani vseh v spominu. Komu se danes se kaj
sanja o “Locofocojih,” “Free Soilerjih,” “KnO\.v
Nothingih,” “Blue Light federalistih,” “Anti-
Masonih” i. t. d.? Tisti, ki niso premladi, se
%e spominjajo na Rooseveltove “Bul? Mo.oser-
je,” ki niso Teddytu Rooseveltu prmes!l no-
bene politi¢ne koristi, nehote so pa Wilsonu

pomagali do lepe zmage. Sicer niso te “tretje”
stranke zapustile nobenega sledu v ameriski

zgodovini. La Follette ima kajpada veé¢ upa-
nja, kar je pokazal s krepkimi besedami na
radiu. Koliko je podlage za tako upanje, po-
kaZe seveda Se le bodo¢nost. Z moé¢nimi bese-
dami ni opravljeno vse in samozavest ni ga-
rancija uspeha.

¥ ¥ F

Da je v Ameriki precej politiéne neved-
nosti, se ne more tajiti. Ampak od ljudi, ki
se smatrajo za voditelje in razlagatelje, bi
se smelo pri¢akovati, da bi priznali vsaj tista
dejstva, ki so popolnoma ocitna. Kdor koli je
glasoval pri zadnjih volitvah — in tudi pri
raznih prejsSnjih — se Se spominja, kaksni so
bili volilni listki, na katerih ni bilo sicer nobe-
ne tretje stranke, ampak jih je bilo veé¢ kot
jih gre na prste zdrave roke. Nekatere stran-
¢ice se pac pojavljajo le pri volitvah in tudi
clovek, ki se res zanima za javno zivljenje,
komaj kaj ve o njih. Toda poleg njih so dru-
ge, ki jih ni mogoce kar meni ni¢, tebi ni¢ pre-
zreti, stranke, ki se niso porodile véeraj, ki zi-
ve med ljudstvom, ki imajo zadértane cilje in
programe in ki igrajo kolikor toliko politiéne
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vloge. Ne gre v vseh sluéajih le za stevilo pri-
staSev ali volilcev. Ce bi to veljalo, bi se mo-
rala republikanska stranka po zadnjih dveh
nacijonalnih porazih smatrati za mrtvo; pa
se vendar ne more tajiti, da ima Se vpliva,
detudi se ne more nikjer opaziti, da bi bil ko-
risten. Priznati se mora pa tudi drugim stran-
kam, da so zZive in da se ¢uti njih vpliv. Soci-
jalisti¢na stranka prav sedaj po Stevilu ni or-
jaska, toda za seboj ima zgodovino velikega
pomena in dasi nikdar ni bila ve¢ kot manjsi-
na, je njena ideologija pogostoma tudi v te]
dezeli kazala pot. Njeni odsevi se lahko najde-
jo v Wilsonovih to¢kah; predlog za Ligo naro-
dov je bil poizkus, ¢etudi slaboten, da se ustva-
ri ena, ves svet obsegajoCa enota in prav zato
80 jo reakcijonarji v Ameriki tako strastno
pobijali, da je deZela, iz katere je izSla ideja,
ostala izven njene zveze in nosi prav zaradi te-
ga ogromen del odgovornosti za protidemokra-
tiéni razvoj v Evropi in po svetu sploh. New
deal se je udil ob minimalnem programu soci-
jalizma, le da se ni upal napiti tudi socijalisti-
¢ne odlo¢nosti. Stranka s takim ozadjem se
ne more utajiti, dokler se sama ne razide. —
Zdelo bi se, da mora biti v Zedinjenih drza-
vah tudi Komunistiéna stranka, saj so kapita-
listiéni listi vsi polni komunisti¢nega lova in
pogostoma je ¢lovek po njihovi pisavi komu-
nist, tudi ¢e sam ne ve tega. — Precej casa
imamo ze Delavsko-kmecko stranko, ki se tudi
z miZanjem ne odstrani; njena politiéna moé¢ v
Minnesoti nikakor ni majhna, v kongresu je
zastopana, torej odividno Zivi. Celo mlada De-
lavska stranka v New Yorku je pri nekaterih
volitvah odloé€ilno vplivala.

Zakaj torej vedno govorjenje o “tretji”
stranki, ko bi v resnici vsaka nova stranka
morala biti Sesta, sedma ali osma?

Zato, ker je treba ohraniti misel, da Ste-
jeta le “prvi” dve stranki, republikanska in
demokratska kakor v Angliji konservativna in
liberalna. Treba je neprenehoma govoriti le o
teh dveh strankah, ker bi se sicer utegnilo
zgoditi, da bi ljudstvo krivoversko zacelo ver-
jeti v mozZnost kakSne druge in — drugacne
stranke. Tretja stranka more biti zaradi tega
le tedaj priznana, ¢e stoji bistveno na enaki
podlagi kakor prvi dve, ¢e varuje kapitalizem
in njegov “red” in tiste “tradicije,” ki jih po
krivem imenujejo amerikanske. Ce se La Fol-
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lettu posrec¢i res kaj narediti iz stranke, o ka-

teri pravi, da je Ze ustanovljena, kar se pa

mora sele dejstveno pokazati, bo priznana kot

“tretja stranka,” — iz omenjenega razloga.
¥+ ¥ *

La Follette je bilo v ameriski politi¢ni
zgodovini simpati¢no ime. OCe je bil krepak
bojevnik za to, kar je smatral, da je prav in
mnogi so ga imenovali rdeckarja. Sinova sta
se veckrat postavila na oéitno demokratiéno
staliS¢e in sta naletela na ostro nasprotstvo v
reakcijonarnih krogih. Ko so prihajali glasovi
0 nameravani novi organizaciji in se je ime
La Follette spravljalo v zvezo Z njo, je bilo
pricakovati, da ustvari nekaj, kar se bo osnov-
no razlikovalo od “starih strank” in bo resnié-
no napredno. Vsi, ki so mislili tako, so sedaj
temeljito razoCarani, zakaj nova stranka je
pa¢ po imenu progresivna, stvarno je pa ne le
konservativna, temve¢ v nekaterih ozirih na-
ravnost nazadnjaska. Soditi jo more ¢lovek le
po programnih besedah njenega ustanovitelja
in te so bile vse prej kot progresivne. Philip
La Follette se tega najbrZze ne zaveda in se
nemara res smatra za naprednjaka, prav to ga
pa dela popolnoma nesposobnega za voditelja
stranke, ki naj bi bila napredna.

Treba je precej brskati po tem “napred-
nem” programu, preden se najde, kam kaze
njegova pot, zakaj ¢e je La Follette — menda
iz “takticnih” vzrokov hotel ostati nejasen, se
mu je to precej posrecilo. Dosti stavkov je ta-
kih, da ne povedo ni¢ dolo¢nega in Citatelj, &e
se mu ljubi, jih lahko obrne sem ali pa tja.
Nobenega dvoma pa ni, da je platforma kapi-
talistiéno-individualisti¢éna, da se po njej na
kapitalisti¢no drevo lahko vcepi nekoliko ma-
lenkostnih reform, da pa o nobeni osnovni iz-
premembi ne more biti govora. To potrjuje
vse, kar je v programu pozitivnega, zlasti pa
njegovo stalis¢e napram socijalizmu, ki ga je
La Follette odpravil tako reko¢ z zamahom
roke. Ozna¢il ga je na kratko kot filozofijo, po
kateri “naj bi se naplacalo delo in uspeh na
enaki podlagi brez obzira na to, kar doprinese
posameznik.” IzkuSnja — tako trdi La Fol-
lette je pokazala nevarnost nauka, da naj
vsak dobi po svojih potrebah, namesto po
tem, kar je doprinesel.

Ce je to vse, kar zna povedati o socijaliz-
mu, je obZalovati, da se postavlja na &éelo poli-
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tiénemu gibanju “napredne” barve, ne da bi se
prej bolje pouéil o idejah pokreta, ki je brez
dvoma napreden. Po njegovi razlagi bi v soci-
jalistiéni druzbi najvecji lenuh lahko najsijaj-
neje Zzivel, le ¢e bi izjavil, da so njegove po-
trebe veéje od vseh drugih. Tako enostavna
ideja socijalisticne distribucije in dolznosti
posameznika vendar ni in kdor hoce uvesti no-
vo strujo v ameriSko politiko, bi moral vede-
ti kaj ve¢ predvsem o predpostavkah socija-
lizma in o njegovih izvajanjih iz teh predpo-
stavk.

Da so mu resni¢no popolnoma tuje, se
lahko spozna iz lepo zveneéih, ampak votlih
besed, da bo stranka — “tako nam pomagaj
Bog — porabila vso mo¢ teh Zedinjenih dr-
%av, da vrne vsakemu Amerikancu priliko, da
si pomaga sam. Potem naj plava ali pa uto-
g Bilo bi lepo, ampak gospod La Follette
bi nam moral povedati, kako misli in kako bi
mogel doseéi to. Prav tu bi mu Studij socija-
lizma prav prisel. Kako naj si pomaga clo-
vek sam, ¢e je gospodarsko popolnoma odvi-
sen od volje tistih, ki lahko najemajo ljudi in
jih prav tako lahko mecejo na cesto? Kako naj
si pomaga sam, ¢e izbruhne kriza, ki menda
tudi wisconsinskemu guvernerju ni ve¢ nezna-
na prikazen pa niti gospodar ne more ve¢ na-
jematli, tudi ¢e bi rad? Kako se more govoriti
o prilikah, ko se pri¢enja neenakost Ze ob roj-
stvu? Ali bo nova stranka polozila vsakemu
ameriSkemu otroku milijon v zibelko? Ali bo
storila ¢udez, po zgledu ognjenih jezikov, da
bodo vsi privatni podjetniki hoteli, znali in
mogli ustvariti prilike, da bo vsakemu zdra-
vemu ¢Gloveku vedno omogoceno posteno pla-
gano delo ne glede na tehni¢ne izpremembe,
katerih v bodo¢nosti ne bo manj, ampak vec¢
kot doslej? Ali ima nova stranka recept, po
katerem bo znala prepreciti venomer se po-
navljajode in vedno bolj zaostrene krize,. pa
nanl ga ne razodene? To bi bila huda takt1f':xza
napaka, zakaj tako zdravilo, katerega doslej Se
nihée ni iznaSel, bi privabilo milijone pod za-
gtavo nove stranke. Ce pa nima take lekarne
_ in vse kaZe, da je res nima — so vse lepe
besede o ugodnih prilikah le pesek v oci in v
tem se prav ni¢ ne razlikuje od starih strank.

Sploh pa se zdi, da Stejejo pri novem pre-
roku le gospodarski talenti. Kdor zna sprav-
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ljati denar na kup, naj plava; kdor ne zna te-
ga, naj utone. Bilo je mnogo ljudi na tem sve-
tu, ki so ¢lovestvu koristili ve¢ od vseh Rocke-
fellerjev in Morganov, pa si niso znali prihra-
niti dovolj za dostojen pogreb. Bili so izumi-
telji in ucenjaki, umetniki in raziskovalci, ka-
terim je cloveSka civilizacija dolzna veé kot
vsem kraljem in cesarjem na prestolih in na
borzah, pa so bili ve¢ laéni kot siti. To mora
biti po idejah nove stranke popolnoma prav,
ker niso “znali plavati.” Ne bi se pa upali tr-
diti, da je to napredno in da je take vrste in-
dividualizem vreden ohranitve.

Program La Follettove stranke pravi, da
“ne more nobena vlada na svetu uspeSno u-
pravljati, regulirati in ravnati nestevilnih po-
drobnosti, ki so potrebne za zdrave druZine in
uspesno kupcevanje.” S tem hoée paé poveda-
ti, da obsoja New Deal, ampak ne postavlja se
vsaj za nekoliko korakov naprej, temveé gre
nazaj. V tem oziru stoji na enakem staliiéu
kakor Hoover ali Al Smith: Pustite privatne
podjetnike pri miru, oni znajo te reéi najbo-
lje, ne vtikajte torej svojih prstov v njihove
posle! — Ampak kako oni to res znajo, bi bil
La Follette lahko opazil leta 1929 in potem,
ko je bila — ob individualni svobodi gospo-
darskih mogotcev — prosperiteta nepreneho-
ma za vogalom, pa je nih¢e ni mogel izvabiti
od tam. Vodja stranke, ki hote biti nova, bi
moral vedeti ne le, da je bilo tako, ampak tu-
di, zakaj je bilo tako in zakaj bo zopet tako in
zopet, dokler bo vladal kapitalistiéni sistem z
njegovim “individualizmom” in “svobodo” —
za izkoriScevalce, s svojim neizogibnim pro-
dukeijskim kaosom, s svojo absolutno nespo-
sobnostjo, da bi prilagajal Zivljenje izpremi-
njajoéim se razmeram.

S tega stalis¢a so velepodjetniki lahko za-
dovoljni z novo stranko. Ampak ce je prese-
netljivo, da se “progresivei” v nacelu tako od-
loéno postavljajo na kapitalistiéne fundamen-
te, je skoraj nerazumljivo, da je priSel v njih
program odstavek, ki bi delal éast Fordu in
Girdlerju in ki mora hipoma odbiti vsakega
mislecega delavca. Ta odstavek pravi: “Zgra-
dili bomo plotove in utrdbe, da obvarujemo
delavne producente napadajoc¢ih tolp.” Po
vsem, kar se godi zadnja leta, ne more biti o
pomenu teh besed nobenega dvoma. “Delavni
producenti” so podjetniki, ki ne trpe organiza-
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cij delavcev, ki najemajo v Casu stavk profe-
sijonalne skebe, ki organizirajo svojo privat-
no ‘“policijo” in zahtevajo od vlad, od redne
policije, od milice vso protekcijo svojih kri-
vi¢nosti. Njim bo torej nova stranka, ce bi
kdaj dosegla moc, gradila utrdbe, da jih bra-
ni od — organiziranih delavcev. Ti so seveda
v jeziku reakeijonarnih gospodarjev ‘“napadal-
ne tolpe.”

Ali je La Follette sploh vedel, da je to v
programu njegove stranke in kaj to pomeni?
Clovek bi rad verjel, da se je zgodila pomota,
ampak po njegovem govoru, ki pa¢ ne more
imeti nobenih skrivnosti zanj, je to kaj tezZko.
S svojimi lastnimi besedami je delavstvu da-
jal dobre nauke, v katerih ni bilo ni¢ novega,
a ki smo jih bili vajeni slisati ne od napred-
njakov, temveé¢ od najbolj zagriZzenih nasprot-
nikov organiziranega delavstva. Posladkal jih
je sicer z nekaterimi frazami o dostojanstvu
dela, ki so ze stare kakor jezik, zatrdil pa je,
da ni nasprotstva med delom in kapitalom, kar
ne pomeni ni¢ drugega, kot da bi tudi njegova
stranka rada dobila glasove od kapitalistov in
od delavcev. To pobozZno laZ ponavljajo vsi, ki
bi radi odvrnili delavstvo od samostojnega po-
liticnega nastopa, ampak v resnico se ne iz-
premeni, tudi ¢e jo izrece “prijatelj” delavcev.
Kapital mora izkoriscati delavce, ker sicer ne
more obstati v konkurenci in delati profita;
jasno je, da se izkoriSc¢ani delavei morajo bra-
niti. Pa da ni nasprotja! La Follette nemara
misli, da bo njegova stranka s kakSnim ma-
gicnim sredstvom naredila iz podjetnikov sa-
me “dobre” ljudi, ki bodo skrbeli za svoje de-
lavce kakor ‘‘ocetje;” toda c¢e bi se nekoliko
poglobil v socijalno vprasanje, ki zanj navi-
dezno sploh ne eksistira, bi kaj lahko spoznal,
da ne odlocuje srce, temvec sistem, v katerem
je izkorisCanje neizogibno, tisti sistem, ki ga
ho¢e njegova stranka braniti “s plotovi in u-
trdbami.” Delavecem tudi ocita, da vzdrzujejo
visoke cene in ne spoznajo, da je resni¢na pro-
speriteta osnovana na njihovem dohodku v ce-
lem letu. La Follette se moti. Delavei so Ze
davno spoznali, da jim ni¢ ne pomaga, ¢e ima-
jo Sest mesecev dobro plado, potem pa Sest
mesecev ni¢. In pogostoma se tudi zgodi, da je
komaj tri, Stiri mesece sploh kaj place, ne
vedno dobre in potem vse leto ni¢. Kako mis-
lijo novi “progresivei” urediti, da bodo vsi de-
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lavei vsako leto dobili placo, ob kateri bodo
oni in njih druzine mogle dostojno Zziveti? Vla-
da po njihovih nacelih ne sme vtikati nosu v
privatna podjetja, torej tudi oni, ¢e bi prisli
do moc¢i, ne bi smeli ukazovati kapitalistom.
Odkod naj pridejo prosperitetne place?

Ves La Follettov program se odlikuje s
tako nejasnostjo, s katero pa vendar ne more
zatajiti, da prevladujejo — vsaj za enkrat — v
stranki elementi, ki nimajo najmanjSe pravice
do imena naprednjakov. Oni “kratko malo na-
sprotujejo vsaki obliki pitanja ameriskega na-
roda po zlicah, najsi bodo ljudje na “relifu,”
kmetje ali delavci, trgovina ali industrija.” Te
besede se lahko obracajo na vse strani. Po zvo-
ku so velike, ampak njih pomen je sumnjiv in
o¢itno je, da so naperjene proti podporam ti-
stih, ki so brez svoje krivde zabredli v najveé-
Jjo bedo in katerim je druzba dolZzna pomagati.
Da sta industrija in veletrgovina pitani po Zli-
cah, bo Lz Follette sam komaj verjel. Ce pa
misli, da bi moral vsakdo Ziveti tako, da ne
bi potreboval pitanja po zlicah, bi se tudi mi z
njim strinjali, le da ni mogel nihCe ne iz nje-
govega govora, ne iz platforme spoznati, kako
naj se to doseze.

Besede so prav tako sumnjive kakor znak,
ki si ga je izbrala stranka, ali pa ki ji ga je iz-
bral La Follette. Cudno namreé¢ spominja na
Hitlerjevo svastiko — krog, v katerem je
kriz. Izrezite nekoliko kroga, pa imate nacij-
ski znak. Ali je to le ¢uden slucaj? Pod tem
krizem postanejo dvojno sumnjive “naprednja-
Ske” besede o zunanji politiki, katero stranka
zelo megleno, ampak zelo deklamatori¢no o-
sredotocuje v naslednjem odstavku:

“In naposled! Mi verujemo, da je bila ta
polkrogla — vsa — prihranjena za koné¢éno
usodo c¢loveka. Tu je bil ogromen kontinent
drzan skozi stoletja v devistvu. Tukaj je bilo
ukazano, da izdela cClovek zadnje dejanje v
veliki drami zivljenja. Od severnega morja do
juZnega rta naj nobena tuja sila ne prestopi
meja. Nasa polkrogla je bila bozansko dolo-
¢ena, da razvije mir, varnost in bogastvo. O-
gtane naj nedotakljiva za ta sveti namen.”

Mnogo svetosti in boZanstvenosti v krat-
kem odstavku — ampak kdaj je vsemogoéni
Bog dal La Follettu in njegovim pristaSem
vs0 severno in juzno Ameriko v oblast? Kdaj
je “navdihnil” novo sveto pismo, po katerem
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so Amerikanci izbrano ljudstvo? Ali ne.lj na
primer Kanada hitro pade na kolena in 1zst'o-
pi iz zveze Velike Britanije, ki je “prestopila
svete meje?”

Doslej $e nismo nasli mnogo dokazov,' da
je ¢lovestvo v Ameriki — na grobovih stotiso-
derih Indijancev iz ¢asov “devistva” — drugat
te zadelo odigravati “zadnje dejanje v veliki
drami Zivljenja” kot v drugih deZelah; sploh
se nam zdi neverjetno, da kdo Ze igra to zadj
nje dejanje. Tudi tistega miru, tiste varnos1:1
in tistega bogastva za vse, o katerem deklamf-
rajo, ne moremo najti — ne na celen-l konti-
nentu, ne v Zedinjenih drzavah posebe]j. Ce sa-
mi nismo pokazali sposobnosti, da bi ustvarili
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tak raj, po kaksni pravici smemo od ostalega
ameriSkega ljudstva zahtevati, da sledi nasim
poveljem?

Znacilno je, da pozdravljajo — nekateri
bolj, nekateri manj odlo¢no — novo stranko
stari republikanci, desnicarski demokratje, vsi
nasprotniki organiziranega delavstva in oni
kolumnisti, ki jih je vedno najti na strani re-
akeije. Zdi se, da so oni nasli najve¢ jasnosti
v vsem, kar je nejasno v voditeljevem govoru
in v programu; resni¢nim naprednjakom torej
ne ho ostalo ni¢ drugega kot da obrnejo hrbet
z masko progresivnosti zakrinkane reakcije in
se postavijo napram njej na enako staliSée ka-
tor napram vsem drugim nazadnjakom.

Slava Cehoslovaéki!

SE DEMOKRACIJE sveta, one, kate-

rih zastopniki sede na prvih mestih
za mizo narodov in onih, ki jih ko-
maj najdes na zemljevidu, bi se mo-
rale globoko pokloniti in toplo zah-
valiti mali Cehoslovaski. Mali drZavi, obkro-
7eni na vseh straneh od sovraznikov, bi'bilo
komaj zameriti, ¢e bi vpri¢o grozenj .nav1dez-
nega velikana in po Zalostnih izkusnjah dru-
gih izgubila pogum in se fatalisti¢no vda.la u-
sodi. Trdnjava evropske demokracije ni za-
trepetala od strahu, ko je Hit.ler zacel Zblra.tl
nemiko vojastvo ob njeni meji, temved se je
brez zamude pripravila na odpor. In names_tq
nje se je ustrasil “yelikan” in namesto o vojni
zatel govoriti o zidanju his.

Dne 22. maja je bila napetost v Evropi,
ki tudi sicer ni vajena velike spokojnosti, od-
kar se je zajedel strup fasizma vanjo, na vr-
huncu. Primerjati se more le z nex"voznostJO,
ki je vladala v ¢asu avstrijskega ultimata leta
1914. Dva “sudetska” Nemca sta hotela cez
mejo. Obmejna straza ju je pozvala, Qa se u-
stavita, a ko sta namesto tega pohlte.la, v_]e
streljala. Oba sta bila mrtva. V normalmh. (:a-
sih bi bil to obmejen dogodek, sam na sebi za-
losten, a najbrze brez politiéncga pomena.
Lahko bi se primeril v vsaki deZeli. Toda nem-
&ki fagizem ima svojo politi.ko in Ze davpo_ po-
seljivo gleda ez CeSko mejo, ne v resnici za-
radi ondotnega nemsSkega prebivalstva, tem-

veC zaradi veCjih Zelja, ki se ne morejo izpol-
niti, dokler je demokratska Cehoslovagka na
poti. Nemcem na CeSkem se ne godi tako sla-
bo, da bi potrebovali kakSnega zunanjega “pro-
tektorja.” Svobode imajo neprimerno ve¢ kot
Nemci v Nemciji. Prav sedaj se vrSe po vsej
drzavi ob¢inske volitve in rezultati kaZejo, da
se vlada na noben nac¢in ne vmeSava vanje. V
rajhu sploh ni dovoljena nobena druga stran-
ka kot nacijska, medtem ko ima na CeSkem
vsaka svobodo. Ce bi se v Hitlerjevi Neméiji
pokazal agitator in hujskal proti fasizmu ka-
kor hujska Heinlein zoper demokratsko vlado
na Ceskem, ne bi minilo $tiri in dvajset ur, pa
bi bil pod kljutem ali v koncentracijskem ta-
boru, obtoZen veleizdajstva. V &eski vladi ima-
jo Nemci vedno kakSnega ministra; kdaj so
ga Cehi imeli v Avstriji? Kaj bi Hitler dejal,
¢e bi koroski Slovenci, katerim je takoj po za-
sedbi Avstrije ustavil edini list, ki so ga imeli,
Ce bi zahtevali le del tistih pravie, ki jih uzi-
vajo Nemci na CeSkem? Zakaj ne zahteva Hit-
ler nekaj pravic za Nemce v Bolcanu in Ro-
veredu, Kjer so resniéno zatirani? Povsod bi
si narodnostne manjsine oblizale vseh pet pr-
stov, ¢e bi se Z njimi ravnalo kakor z Nemci
na Ceskem. To kaZe taktika nemskih socijali-
stov in komunistov, ki so odloéno nasprotni
vsaki prikljucitvi k rajhu in so vladi zagoto-
vili svojo podporo v boju zoper Hitlerja.
Casopisje v rajhu ne sme zapisati besedi-
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ce, s katero se ne strinja Hitler in njegova
garda in zato je jasno, da je tudi v tej krizi
izrazalo oficijelno mnenje nacijske vlade. Nje-
gova pisava je bila prav tako hujskaska, le
Se za spoznanje bolj strupena kot pred vkora-
kanjem nems$kih cet v Avstrijo. In ob ceSki
meji so takoj zacele “manevrirati” nemske de-
te. Na CeSkem niso odgovorili z zabavljanjem
in S¢uvanjem, ampak mobilizirali so par sto
tiso¢ rezervistov in Bene§ je povedal, da je
vlada pripravljena, ker so se ob koncih tednov
ze zgodile ¢udne reéi.

Ceskoslovaska je majhna v primeri z
Nem¢éijo. Toda njena armada ni vredna zani-
¢evanja. Po $tevilu je mnogo manjs$a od nem-
Ske, po kvaliteti jo mo¢no presega. Nacijem bi
gotovo dala dosti opraviti, dokler bi njeni za-
vezniki posegli vmes. Morda je Hitler mislil,
da se bodo ustrasili njegovega blufa kakor v
slu¢aju Avstrije. Toda olividna odlocnost Ce-
hoslovaske je nasla odmev v Franciji, ki je iz-
javila, da se bo bojevala, ¢e bo Cehoslovaska
napadena, Rusija je pa Ze pred tedni povedala,
da pojde v boj, ¢e stori to Francija.

CeSka energija je tem bolj obCudovanja
vredna, ker je Chamberlain zopet igral skraj-
no sumljivo vlogo. Bilo je nezasliSano, da je
povabil Heinleina v London, da Z njim raz-
pravlja o notranjih zadevah Cehoslovaske, ka-
kor da je ta hujskac legalni zastopnik kaksne
drzave, s katero ima Anglija prijateljske od-
noSaje. V Pragi so videli, da se na sedanjo
Anglijo ne morejo zanaSati, toda zavest svoje
pravice jim je dajala pogum. Ko je Hitler to
opazil in ko je celo angleSkega lorda postalo
sram in je poslal svojega poslanika k firarju,
da ga prijazno posvari, se je ta za nekaj dol-
gih ur zaklenil v sobo s ¢lani nemSkega gene-
ralnega Staba. V javnost ni seveda prisla no-
bena beseda o tej tajni konferenci, vendar pa
ni tezko uganiti, kaj so govorili. Ze davno je
znano, da misli nadelnikov nemske armade ne
hodijo po nacijskih potih. Cetudi je Hitler “iz-
¢istil” armado in zamenjal generale na vodil-
nih mestih, vendar ni mogel izmenjati splosne-
ga duha svoje vojske, ki ga je glasovita cist-
ka le Se poglobila. Ne da ti generali ne bi bili
militaristi in da ne bi hoteli vojne; noéejo pa
vojne, v kateri bi Nem¢ija neizogibno bila po-
raZena in nemara unifena kot enotna drZava.

Tako je za enkrat kriza odklonjena. Da je
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sploh odpravljena, se seveda ne more trditi.
Kadar ima c¢lovek opraviti z norci, ne more
nikdar vedeti, kaj store. Med tem, ko na eni
strani Hitler zopet prisega — po krivem kakor
po navadi — da hoce le mir in v navidezni na-
ivnosti apelira celo na Zedinjene drzave za za-
vezniStvo, se je Goebbels, v njegovi navzod-
nosti zopet zacel Sirokoustiti in groziti Cehom,
¢eS da je Nemcev 75 milijonov, Cehov pa ko-
maj 12 ali 13 milijonov. Cehi odgovarjajo na
te provokacije le s tem, da se bolj odloéno
pripravljajo za obrambo. Ce v Nem¢éiji znore,
bo to straSna katastrofa za Evropo, ampak
koncati se ne more drugafe kot s popolnim
polomom nacizma.

Bolj verjetno je, da je tudi Goebbelsovo
gobezdanje le nov bluf, s katerim bi rad poto-
lazil Nemce in jim pregnal macka, ki se bolj
in bolj pojavlja po pijanosti, katero je za ne-
kaj casa izzval “anslus,” zakaj polagoma Ze
spoznavajo, da ni prebivalstvo z Avstrijo ni¢
drugega pridobilo kot vsakovrstne nove Zrtve.

Cehoslovaska je pokazala praktiéno edi-
no metodo, ki zaleze proti diktatorjem. Ce bi
bil na vsak Hitlerjev in Mussolinijev bluf od-
govor tak kot so ga oni dali, bi se bilo na sve-
tu mnogo razburjenja in mnogo krvi prihra-
nilo. Odlo¢ni nastop Cehov je vplival na Fran-
cijo, s katero koraka Rusija in je prisilil celo
Chamberlaina na skromno sodelovanje. Skupna
akcija je nemskim generalom pokazala, da
mars na Cesko ne bi bil slavnostna parada in
tudi Hitler je spoznal, da se z blufanjem ne
opravi ni¢, kadar nanje odgovori odlo¢nost.

To je najvecji nauk, ki ga daje ta kriza.
Oba diktatorja se trudita, da bi razdvojila de-
mokratske sile in z Anglijo se jima je Ze sko-
raj posrecilo. Resni¢nost kaze, da se mora de-
mokracija prav tem poizkusom upreti, ce se
noc¢e vsaka posamezna drzava tako oslabeti,
da bo izgubljena v svoji izolaciji, kadar bo fa-
sizem dovolj mocan za napad. Zakaj s faSiz-
mom ne more biti trajnega miru. Vsaka miro-
ljubna beseda ducejev in firarjev sluZi le pri-
dobivanju c¢asa za vojne priprave. Mussolini
pripoveduje ameriSkemu Zurnalistu, ki se mu
hodi lakajsko klanjat, da hoce le mir, svojim
vojasko organiziranim fantom in dekletam pa
deklamira: “Pripraviti hotemo mlado genera-
cijo za delo in boj za danasnjo cesarsko Ita-
lijo in za jutriSnjo Se vecjo.” Drugemu poro-
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tevalcu se Hitler joka o grqzotah vojne, slf.o:
raj v isti sapi pa grozi z vojno, f‘.e se Nemcu‘l
ne vrnejo vse kolonije, ki jih je u'flela preg
vojno. In ¢e bi se ji jutri vrni%e, ki r'xas‘topll
pojutrinjem z novimi zahtev.aml., zakaj dikta-
torji morajo blufati tudi svoje ljudstvo, da ga
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odvrnejo od razmisljanja o svoji bedi in v dnu
svojih dus slutita, da mora to blufanje enkrat
povesti do krvavega obrauna.

V Sahu se morejo drZati te diktature le z
odloCnostjo in z demonstriranjem moéi in za-
to zasluzi mala Cehoslovaska najvedjo slavo.

Zlato,
(Nadaljevanje)

TAHVALPA je bil Pizzarov jetnik.
Kmalu se je ta vest raznesla po vsej
veliki drZavi in je imela cudne po-
sledice. Ena je bila ta, da je priha-
jalo mnogo odliénih Inkov, llf:‘l,ée];ni-
kov posameznih plemen in drugih Yehkasev
ge mu poklonit in s tem kazat .osv03evalce.m,
da ga Caste In smatrajo za svojega vlafiarja;
najbrze so mislili, da bo to vphvalcvx na Spance
tako, da ga bodo izpustili. Takrat se niso mis-
lili, da so prisli tujei z namenom, da} si pod-
jarmijo njihovo drzavo, ampak da_. odidejo ka-
kor so prisli. Druga, veliko bolj uvs.odepo.lna
posledica pa je bila ta, da je porocllo' o jet-
nigtvu Atahvalpe do skrajnosti razdrazilo Ir.1-
ke, ki so imeli njegovega polbrat.a 'vaskarja
v jetnistvu. Bodigi da so spravl_.]a.h Plzarrox
napad v zZvezo $ Hvaskarjem, .bodxsn. da v svoji
jezi sploh niso razmiéljali,. de:]stvo Je, da S0 se
znesli nad Hvaskarjem. Sli, }u‘so prisli iz ng-
ca, so naznanili, da je utonil m.kmalu je bilo
jasno, da je bil namenoma utopljen.

Pizarro, kateremu ni bilo v resnici nic
lezede na usodi Inkov, se je vedelv, kakor. d'a
je zaradi tega umora skrajnf) ogorcen,.dam je
Atahvalpa zatrjeval, da se je to zgodﬂo brez
njegovega znanja in da mu 4 Jetznétvu sploh
ne bi bilo mogoce izdajati mkakrsmt'x ukazov.
preden je padel Spancem v roke, je pa res
varoval Zivljenje svojega polbrata. Toda Pi-
zarro ga ni poslusal in je nastopal“kakor da
je Atahvalpa res odgovoren za .zlom.n. Dfi s0
njegovi ljudje z njegovim znanjem in Ycastlh
na njegov ukaz muéili in morili Inke, je bilo
zanj brez pomena. "

Atahvalpa je kmalu spoznal, da je njegovo
zivljenje v mevarnosti in je Pizarru ponufix!
odkupnino, ki je postala glasovita v zgodovini

zlato!

peruvanske osvojitve. Predlog je lakomnemu
Pizarru silno ugajal.

“Koliko morete dati in kdaj?" je vprasal.

Atahvalpa je iztegnil roko do bele érte
na steni sobe, v kateri se je vrSil razgovor.
Prisegel je, da napolni sobo do te érte z zlatom
— 2z zlatimi vazami, posodami, z neobdelanim
zlatom in z zlatim praskom. Soba je bila dva-
indvajset cevljev dolga in sedemnajst cevljev
Siroka. Povrh tega je Pizarru obljubil toliko
srebra, da se Z njim lahko dvakrat napolni
vsa soba. V dveh mesecih, je dejal, dobi Pi-
zarro vse to, ¢e mu vrne prostost.

Pizarro je sprejel to éudovito ponudbo in
zatrdil Atahvalpi, da se mu ni¢ ni treba bati.
Svoje sle naj takoj odposlje, da pride zaklad
¢im prej. Atahvalpa je poslal svojim zastop-
nikom v Cuzcu narodilo, naj zbero dva tisod
Indijancev, da prineso potrebno zlato in srebro.

“V petih dneh,” je dejal Pizarru “bo moje
narocilo v Cuzeu.”

To je bilo presenetljivo zatrdilo, zakaj od
Cajamarce do Cuzea je pribliZzno 750 milj,
vmes pa 50 hribi, zasneZeni prelazi, ledniki in
strmo skalovje, burja pa piha v nekaterih
krajih tako, da bi vrgla éloveka ob tla. Se
danes se cudijo potniki, kako je bila taka pot
mogoca. Tekaska sluZzba je bila urejena po vsej
inkovski drzavi. Tekaci so bili izurjeni in so
morali biti izredni atleti. Vsak je tekel le
kratko pot; ko je zagledal drugega tekada, mu
je zaklical poroéilo, ne da bi se ustavil; drugi
tekac je takoj zael te¢i in obenem ponovil
porocilo, nakar se je prvi spoé¢il. Tako so se
raznaSale vesti, narodila in ukazi po vsej
egromni drzavi z neverjetno hitrostjo.

Medtem ko je bilo narodilo na poti, je
Atahvalpa, ki je spoznal Pizarrovo pohlepnost
po zlatu, opisal krasni veliki hram v Pachaca-
macu, juzno od mesta Lime. Razvaline tega
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¢udovitega templa Se stoje. Bil je posvecen
“neznanemu bogu.” Pizarro se je navidezno raz-
buril, ¢e$ vsa inkovska vera, o kateri v resni-
ci ni¢ ni vedel, je hudic¢eva in tudi hram ne-
znanega boga je peklenska hisa. Ko ga je A-
tahvalpa debelo pogledal, mu je dejal, da mo-
ra sam spoznati, kako brezmocen je njegov
bog, ki je dovolil, da je prisel v take stiske.
Ampak takoj na to je odposlal svojega brata
Hernanda v Pachacamac, ne toliko, da postavi
“pravega” boga namesto “neznanega,” ampak
da zaplen kolikor mogoce zlata in srebra.

V Cajamarco je zacela prihajati odkupni-
na. Indijanci so prinasali zlate vaze, lonce, bo-
kale, nekatere do 75 funtov tezke. Dan na dan
so prihajali in vse zlato je Slo v sobo, v kateri
je bila pogodba sklenjena. Spanci so jo stra-
zili dan in no¢. Véasih je bilo vredno, kar so
prinesli v enem dnevu, trideset, véasih petde-
set, Sestdeset tiso¢ pesov. Prisla je vest, da je
ogromna mnozina zlata na cesti pri mestu Ja-
uja in Pizarro, ki ni mogel docakati tega bo-
gastva, je odposlal oddelek vojakov tja z na-
logom, da se polaste zlata, obenem pa tudi da
osvoje Cuzco v imenu Spanskega kralja. Ti vo-
jaki so se vedli tako skrajno brutalno, da se
je celo Pizarro zdrznil, ko je izvedel o tem in
poslal Hernanda de Sota za njimi.

Medtem je dospel v Cajamarco kapitan
Diego de Almagro, po katerega je bil Pizarro
poslal, da dobi pojacanja.

Hernando Pizarro je zapustil Cajamarco
dne 5. januarja 1533 z oddelkom, kateremu je
bilo pridruZenih tudi dvajset jezdecev. Bil je,
kakor Ze omenjeno, na poti v Pachacamac ob
morju. Kmalu je dospel do mesta Huamachu-
co, kjer se je seSel z enim Atahvalpovih bra-
tov, ki je bil z zlatom na poti v Cajamarco.
Spanci so tam uzrli ¢udovit prizor; ko so ko-
rakali po gorski cesti, so opazili na nasprotni
strani doline dolgo ¢rto, bleSfeco se v sonc-
nem svitu kakor zlato. In bilo je zlato, Indi-
janci, ki so bili z odkupnino na poti, so poéi-
vali in imeli v nepregledni vrsti pred seboj zla-
to posodo, prineSeno iz Cuzca, da je bilo videti
kakor ena sama dolga zlata stena.

Hernando je hotel vedeti vse podrobnosti
o poti v Pachacamac in je izvedel, da so na po-
ti reke, ampak da so preko vseh mostovi, v
gorah pa bo naSel na najteZavnejSih mestih
kamnite stopnice. Mostovi so bili res izvrstni
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in Inki so bili na glasu zaradi njih. Toda ime-
nitni so bili za pesce; bili so namre¢ viseéi
mostovi iz pletenin, s konji so pa Spanci imeli
tezave prav kakor v hribih po skalnatih stop-
nis¢ih. Naposled so vendar prisli v dolino, kjer
so bila krasno obdelana polja z lepo koruzo in
potem do mesta Huaraz, ki je sedaj glavno me-
sto pokrajine Ancachs. Tukaj so zapustili ve-
liko cesto, ki je drzala in Se drZi ob obronkih
Kordiljere proti Cuzcu in so nadaljevali pot
po dolini reke Huaylas (ali Santa) proti mor-
ju. V mestu Parpunga so nasli veliko stavbo s
sedmerimi zidovi okrog nje, poslikanimi zunaj
in znotraj. Prebivalci so se ustrasili konj bolj
kot belih ljudi, katerih tudi Se niso bili nikdar
videli, toda ko jih je Hernando potolazil, so
pogostili njega in njegove vojake. Enako je
bilo v Stevilnih drugih vaseh. Dne 5. februarja
1533 so dospeli do svojega cilja, mesta in hra-
ma Pachacamac. Bila je nedelja.

KatoliSki zgodovinarji pravijo, da je to
bilo sredisce inkovskega malikovanja, drugi hi-
storicarji pa trdijo, da je bila njihova vera
monisticna in nenavadno plemenita. Pizarrovi
Spanci so seveda smatrali krasni hram za dom
hudic¢evih naukov in so takoj razdejali vse Kki-
pe in slike. Indijanske poglavarje so takoj ho-
teli izpreobrniti na svojo vero. Ljudje so jim
prinesli zlata darila, toda sami so pobrali iz
hrama, kar so mogli. Vsega skupaj so odnesli
za devetdeset tiso¢ pesov zlata. Pravijo, da se
rov zlata in srebra in da je ta zaklad Se sedaj
niekje v puscavi.

Odtod je Hernandov oddelek odsel v me-
sto Jauja, kjer je bil del odkupnine zadrZan.
Sedaj se pride tja po Zzeleznici, takrat so pa
morali Spanci korakati po veliki cesti, katero
so bili zgradili Inki. Mesto je v rodovitni do-
lini med obmorsko in vzhodno Kordiljero. Tam
s0 dobili trideset tovorov zlata, dva dni pozne-
je pa Se Stirideset tovorov. Dne 20. marca so
zapustili mesto, da se vrnejo v Cajamarco. Na
viso¢ini 12.940 cevljev so prisli do jezera
Chinchaycocha (sedaj znano tudi pod imenom
Junin), kjer izvira reka Jauja; tam so veliki
rudniki Cerro de Pasco, ki jih sedaj namesto
Inkov iz¢érpava neka ameriska druzba. V gorah
so imeli neprijetne izkusnje s sneznimi viharji,
v dolinah so se pa ¢udili lepo obdelanim po-
ljem in Stevilnim ¢éredam ovac. Kmalu so do-
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speli do mesta Huanaco. Sedaj je v razvalinah,
ki pa $e vedno kaZejo nekdanjo lepoto. Nena-
vadno lepe so stene in iz kamna izklesani por-
tali, ki se priblizujejo obliki piramide. Ta for-
ma se opazuje tudi pri drugih stavbah v obSir-
ni nekdanji inkovski drzavi in je eden tistip
razlogov, zaradi katerih nekateri uéenjaki mi-
slijo, da so predniki Inkov Ziveli v Egiptu.

V Cajamarco so se vrnili 25. aprila 1533.
Prinesli so s seboj pet in sedemedeset tovorov
zlata in ogromno mnozino srebra. Medtem sc
Indijanci prinasali zlato in srebro iz mnogih
krajev. Pizarro ni maral posod in vaz, zato se
je vse moralo stopiti. To so opravili Indijanci,
ki so bili izborni zlatarji. Med drugimi pred-
meti so bile zlate ploscée iz hramov in hi§, u-
metna slama za pokrivanje hi§, zlate cevi iz
vrtov in vodovodov, celi vodnjaki, podobe moZ
in pti¢ev v naravni velikosti, drevesa in cvet-
lice, vse iz istega zlata in ogromen prestol, ki
je tehtal osem sto funtov. Vse zlato in srebro
je bilo vredno okrog dvajset miljonov dolarjev.

Odkupnina je bila pla¢ana. Po pogodbi bi
bil moral biti Atahvalpa izpus¢en. Toda Pizar-
ro ni mislil na to. O¢ital je Atahvalpi, da je na
skrivnem ukazal veliki Ceti Indijancev, da pri-
dejo s severa in napadejo Spance. Atahvalp.a
je prisegal, da je to neresni¢no; noben Indi-
janec v deZeli ne bi storil nobenega koraka
proti Spancem brez njegovega ukaza, tako Pq-
velje pa nikdar ni bilo izdano in ni moglo biti,
ker je bil ves ¢as pod strazo. Kljub temu so ga
vkovali v verige in sestavili sodiS¢e. Hernando
de Soto je bil odposlan, da najde in ustavi ba-
je blizajole se Indijance. V njegovi odsotnosti
se je sodisce seslo in obsodilo Atahvalpo na
smrt na grmadi. Dvanajst odli¢nih Spancev je
protestiralo proti temu nameravanemu umoru;
toda Pizarro in Almagro kot sodnika, lazmyx
tolmaé¢ Filipillo in Ze prej imenovani menih
valverde so odloéili in tretjega maja 1533 je
bil Atahvalpa garotiran na mestnem trgu.

Dva dni na to se je de Soto vrnil z vest-
jo, da ni nikjer indijanske Cete, ki bi imela nz.a-
men napasti Spance in tedaj je spoznal, da je
bil le zato odposlan, da ne bi mogel nasproto-
vati obsodbi in eksekuciji. Hudo se je sprl s
Pizarrom in mu ocital izdajstvo, toda vse to
ni moglo vrniti Atahvalpi Zivljenja. . .

Ko so voditelji Inkov zvedeli, kaj se je
zgodilo, so se postavili v bran. Eden Atahval-
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povih poveljnikov, Kviskvis, je zasedel Cuzco,
Ruminaju in Titu Atavéi, brat umorjenega
vladarja, pa Quito. Drugega Atahvalpovega
brata, Tupaka, je Pizarro dolo¢il za nasledni-
ka na prestolu, misle¢, da bodo armade slusale
njegova povelja in se kratko malo vdale Span-
cem. Toda Tupak je kmalu umrl. Inki so na-
padli Spance pod vodstvom Titu Atavéija in
Jjih osem ujeli. Med njimi je bil Sancho de Cu-
ellar, ki je pomagal pri obsodbi in usmrtitvi
Atahvalpe. Njega so na trgu v Cajamarci ga-
rotirali ob istem stebru, ob katerem je bil A-
tahvalpa zadavljen. Drug Spanee, po imenu
Chaves, ki je bil protestiral proti umoru, je
uzival vso gostoljubnost Inkov in je bil izpu-
scen na svobodo. Nekaj éasa so bili Spanci v
veliki nevarnosti. Blizu Cuzca so jih Inki zo-
pet napadli in pobili nekaj moZ in konj. Toda
prav ko je bilo videti, da je zmaga njihova, je
dospel Almagro s pojacanji in 15. novembra so
Spanci bili v glavnem mestu. Pizarro je posta-
vil Hvaskarjevega brata Manka Inka na pre-
stol, a vladar je bil le po imenu, zakaj storiti
ni mogel ni¢esar brez Pizarrovega povelja. Se-
bastian de Benalcazar in Almagro sta kmalu
zavzela Quito, potem, ko se je to Alvaradu gr-
do ponesrecilo. Odpor Inkov je bil s tem v
glavnem zlomljen in Spanci so zavladali v de-
zeli.

Ogromni zakladi zlata in srebra so bili na
ladjah poslani v Spanijo. Kraljev deleZ je od-
peljal Hernando Pizarro na ladji Santa Maria
de Campo. V Spanijo je prisel 9. julija 1534.
Seveda je bil sprejet z velikimi ¢astmi. Njegov
brat Francisco, osvojevalee, je bil imenovan za
markiza, menih Valverde pa za skofa v Cuzcu.
Osvojena dezela je hila razdeljena v dve po-
krajini; severna je dobila ime Nova Kastilja,
juzna pa Novi Toledo. Za vladarja v prvi je
bil dolo¢en Francisco Pizarro, za drugo pa Al-
magro.

Inki so se Se enkrat uprli. 18. aprila 1536
je Manko Inka dvignil prapor ustaje in nasko-
¢il Cuzco. Po daljsem obleganju so Inki res za-
vzeli trdnjavo. Juan Pizarro jih je s pojacaniji
napadel in po hudem boju in z velikimi izgu-
bami so Spanci zopet pri$li v mesto. Juan sam
Je padel v boju. Hernando Pizarro, ki je bil
vedno okruten, je teroriziral Indijance na
skrajno barbari¢en nacin, da bi tako zlomil
njihov odpor. Manko se je umaknil v trdnjavo
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Olantajtambo in tam odbijal Hernandove na-
pade. Njegov stric Titu Jupankvi je pa napa-
del mesto Lima, katero je zgradil Pizarro, a
njegov napad se ni posreéil. Pa¢ pa so po vsej
deZeli nastali upori zoper osvojevalce. PoloZaj
zatiralcev je postal tako kriti¢en, da je Pizar-
ro pisal na vse strani za pomoé. Iz Mehike,
Paname 1n Gvatemale so prisla pojac¢anja.
Francisco de Carbajal je vodil glavno ceto.
Almagro je slisal o uporu in v strahu, da bi
se utegnilo zgoditi kaj podobnega tudi v nje-
govi pokrajini, je Sel pomagat Pizarru, dasi
so bili med obema hudi spori. Ko je spoznal
Manco, kak$na sila prihaja zoper njega, je po-
slal svoje vojs¢éake domov, sam se je pa umak-
nil v gore, kjer je Zivel s svojo druzino in ne-
katerimi pristasi v neodvisnosti. Osvojevalci
se niso upali v trdnjavo, ki jo je ustvarila na-
rava.
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Tako se je koncala drzava Inkov, v kateri
Jje na milijone priprostih ljudi Zivelo v veéji
zadovoljnosti kot narodi v “beli civilizaciji.”
Od tistega cCasa so stari prebivalei Peruja za-
tirani in izkoriSCani in drZani v nevednosti.

Ko so bili Inki podjarmljeni, so se takoj
priceli boji med Spanci samimi, oziroma med
njihovimi poglavarji. Almagro je bil v teh bo-
Jih premagan; Hernando Pizarro ga je obsodil
na smrt in bil je v jeéi zadavljen. Zoper Fran-
cisca Pizarra so pa nastale zarote in 26. ju-
nija 1541 so ga zarotniki napadli v njegovi
hisi. V obrambi je ubil dva napadalca, toda
bodeZ mu je prerezal vratno Zilo in nit Ziv-
ljenja. Se dolgo potem, tudi odkar je Peru do-
segel neodvisnost od Spanije, ni prenehala te-
¢i kri.

( Konec prihodnjié)

P o6, .
oliticni

HOLLYWOODU izdelujejo radi slike,
Pl v katerih prihajajo igralei v skrajno
nevarne poloZaje, prav po nepotreb-
nem, ker sluzi to navadno le ceneni
senzaciji, umetnost pa ne pridobiva s
Toda previdni ravnatelji ne marajo
stavljati ne Zivljenja in ne zdravih udov dra-
go placanih “zvezd” na kocko in zato jih mora-
jo pri tréenju vlakov, pri skakanju iz letal, pri
avtomobilskih nezgodah i.t.d. nadomestovati
drugi igralei ali igralke, ki jim morajo biti to-
liko podobni, da gledalci ne opazijo prevare in
katerih ni “tako Skoda.”

V diktatorskih deZelah se trudijo na vso
mo¢, da bi postali “neodvisni” od tujine, ki bi
jim v sluéaju vojne lahko ustavila dodajanje
potrebSéin, brez katerih bi morali propasti in
zato neprenehoma iS¢ejo nadomestila za pro-
dukte, katerih nimajo doma. Ljudstvu seveda
prikrivajo pravi vzrok in natolcujejo, da hocejo
hraniti denar doma “za svoje ljudstvo.” Uspeh
vseh teh prizadevanj je precej omejen, kar
dokazuje prav znatna trgovina, ki jo ima rajh
z dezelo, katero naciji najbolj sovrazijo, s
sovjetsko Rusijo. O umetnih nadomestilih za
gumij, maslo in nekatere druge reci, ve ves
svet, ni pa splosno znano, da rabijo — prav

tem nic.

dvojcki

kakor v filmski metropoli — nadomestila tudi
za ljudi. Pa jih. Spoznali so namre¢, da dikta-
torji tudi v svojih dezelah niso tako silno
priljubljeni, kakor bi radi dopovedali svetu,
ampak da je tudi ta poklic spojen z raznimi
nevarnostmi. Kakor hollywoodske zvezde, tako
imajo tudi diktatorji svoje ‘“dvojcke”, ki jih
nadomesc¢ajo ob kriti¢nih prilikah. Razni do-
godki kaZejo, da je to precej riskantna sluzba
in nekateri namestniki so jo Ze poplacali s
svojim Zzivljenjem.

Gospod Zog, kralj one Albanije, ki je naj-
bolj zaostala deZela v vsej Evropi, bi rad
veljal za modernega ¢loveka in preden je
porocil obuboZano madzarsko grofico, ko mu
sestre niso mogle v Ameriki najti bolj dolarske
neveste, je rad zahajal v velika evropska me-
sta, kjer je nastopal kot prijatelj glasbe, u-
metnosti in kulture sploh, obenem pa Studiral
no¢no zivljenje civilizacije. Tako je bil enkrat
na Dunaju, kjer mu je, kakor mnogim drugim
ljudem zelo ugajalo. Nekega vecera je bil v
dvorni operi in po koncani predstavi so se gle-
dalei, zapuséajoci gledalisce, zbirali na ploéni-
ku in opazovali — kakor je navada po vsem
gvetu — odlo¢ne goste, na katere so ¢akala
avta. Zasumelo je med njimi: “Glejte, to je al-
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banski kralj Zog s svojim dvorskim marSa-
lom.” Moz, v katerega so upirali oci, je bil ¢o-
kat, teman, moénih obrvi. Pod odpetim pla-
S¢em so se svetile medalje in vsakovrstni redo-
vi. Mnogo odliénih ljudi je poznalo kralja Zo-
ga. Tisti hip sta iz gruce izstopila dva moza,
potegnila revolverje in oddala devet strel?v.
“Njegovo velicanstvo” se je zgrudilo. Marsal
je skoéil proti napadalcema in je padel. Gle-
dalei so priskoéili; oba sta bila Ze mrtva.
“Kralj Zog je ubit!” — Morilca sta se smeh-
ljala in se nista upirala aretaciji; bila sta za-
dovoljna, da sta zadela obsovraZenega Zoga.

V mramorni vezi opere je sedel cokat
moZ, teman in mocnih obrvi in nervozno s pr-
sti bobnal po mizici. To je bil resniéni Zog.
Moz, ki je padel na mesto njega, je bil major
albanske armade Topolaj, drugi dvojéek, ki je
padel kot Zrtev atentata namesto Zoga.

Hitler si je v zacetku domisljal, da je res
ves nemski narod zaljubljen vanj in se je, se-
veda z velikim spremstvom rad kazal pri slav-
nostih. Veckrat je dejal, da je ljubezen nem-
gkega naroda in paznost rjavosrajcnikov za-
dostna varnost zanj. Nekega dne je pa vlak, s
katerim se je vozil, zadel ob bus, ki je bil na
nerazodet naéin prisel na progo. Dva in tri-
deset 1judi je bilo ubitih in pravi vzrok “nezgo-
de” ni bil nikdar pojasnjen. Toda Hitler je tfe-
daj sklenil opustiti potovanja po zeleznici in
pamesto na “ljubezen svojega naroda,” se od
tedaj zanaSa na namestnike,

Prvi njegov dvojcek je bil Sofer Julius
Schreck. Nekaj ve¢ kot pred enim letom je ta
mo# nenadoma umrl in uradno so naznanili,
da ga je ubilo vnetje moZganov po kratki bo-
lezni. Stiri tedne potem je prislo nekaj resni-
ce na dan. 15. maja se je Hitler vozil z avtom
iz Berlina v Bernau. Voznik je bil navidezno
Schrenck, s kapo potegnjeno globoko nad oéi,
zadej je pa sedel Hitler s svojim kodrom na
gelu. Na nekem Zeleznifkem prelazu je bilo
treba voziti bolj poCasi. Tedaj je poéil strel in
mo% na zadnjem sedezu se je zleknil po tleh.
gofer je pognal kakor blazen. Ubit je bil So-
fer, ki je v avtu predstavljal Hitlerja, vozil je
pa diktator sam. To je bilo Schrenckovo “moz-
ga,nsko vnetje.” : | 1 .

Lani meseca februarja se je v Tokiju odi-
grala politi¢na tragedija. Skupina mlajsih ca-
stnikov se je zarotila proti vladi in hotela u-
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vesti militaristicno diktaturo. Zarota je bila
skrbno aranZirana, uporniki so naskocili po-
slopja strategi¢ne vaznosti in domove mini-
strov obenem. Oddelek s strojnicami je udrl v
hiSo ministrskega predsednika, admirala Oka-
de. Prisli so do zaklenjenih vrat, za katerimi
je moral hiti Okada. “Pridi ven,” so klicali,
“in umri za svojo domovino.” Nekaj ¢asa ni
bilo odgovora. Potem, ko so se pripravili, da
razbijejo vrata, so se odprla in pred njimi je
stal moZ, prileten, rejen, odprtih ust. Strojni-
ca je zaropotala in moz se je zgrudil. Vsi listi
so naznanili Okadovo smrt. Po dveh dneh je
bil upor zatrt in naredili so vse priprave za
slavnosten pogreb. Ampak pogreba ni bilo, za-
kaj iz neke shrambe je priSel admiral Okada,
la¢en in Zejen, ampak ziv. MoZ, katerega so
zarotniki ubili, je bil Denko Matsuj.
Mussolini bi na vso moé¢ rad zatajil, da se
~tudi on posluZzuje “alter egov.” Toda v Sestih
atentatih, raperjenih proti njegovemu Zivlje-
nju, sta dva umrla, ker so ju napadalci zame-
njali Z njim. Prvi slucaj je bil leta 1923, ko je
bil njegov Sofer ubit namesto njega. Par let
pozneje se je neke noéi raznesla po Rimu vest,
da je bil duce ubit. Dopisniki tujih listov so
pohiteli, da bi izvedeli podrobnosti. Dognali
£0, da je bil ubit neki ¢lovek, ki se je vozil v
Mussolinijevem avtu, na poti, po kateri je bi-
lo naznanjeno, da se bo peljal nadkralj. Umor
se je zgodil prav ob ¢asu, ko so Mussolinija
pricakovali po programu na onem mestu. To
je bilo vse, kar so mogli dognati. Cez nekaj &a-
sa jim je bilo povedano, da je bil Mussolinijev
“tajnik” ubit — po pomoti.

Najve¢ dvojéic ima pa ljubica romunske-
ga kralja, znana Lupescu, ki se zdi, da je naj-
bolj obsovraZeno c¢loveSko bitje v vsej drzavi.
Ona se tega prav dobro zaveda in ima najma-
nje deset Zensk, ki morajo biti njej podobne,
enako opravljene, enako pocesane kakor ona
in se morajo kazati vse skupaj, tako, da tudi
¢e je ona sama med njimi, zarotniki nikdar ne
morejo uganiti, katera v gruéi je tista, ki jo
isc¢ejo.

Sluzba takih namestnikov in namestnic ni
lahka, ne glede na nevarnost, kateri so vedno
izpostavljeni. Dvojéek mora biti pred vsem
diktatorju podoben v obraz. Kjer je treba, mo-
ra kirurska spretnost pomagati, da se podob-
nost spopolni. Seveda mora biti tudi enake po-
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stave, enake visokosti in teze. Vrhu tega se
mora pa nauditi vseh diktatorjevih kretenj,
navad in posebnosti. Sedeti mora znati kakor
on, po hoji mu mora biti enak in nikdar se ne
sme spozabiti, da bi zamahnil z roko drugace
kot njegov gospodar. Navadno je po imenu
namesdéen kot tajnik, pomoénik, osebni Sofer
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ali kaj podobnega. Nihée ne sme omenjati nje-
gove prave sluzbe, tudi ¢e jo pozna. Ljudstvu
je njegova eksistenca neznana, njegovo ime
se nikdar ne omenja — dokler ni umorjen in
Se tedaj store vse, kar je mogoce, da se zataji
resnica. Sluzba je dobro placana, tezko pa bo
trditi, da je mikavna.

Roka pravice

ANGELO CERKVENIK

IV. SCENA.
Se isti dan zveéer v MoZinovi podstredni izbici.

OZINA (zaklepa vrata. Ko jih je za-

klenil, poskusa ce kljucavnica dobro
| zapira.): Dobro je zakljenjeno! (Gre
» | % dolgi skrinji in jo odpre. Pazljivo
poslusa, ¢e morebiti kdo ne prihaja. Iz
skrinje izvlede uniformo: bluzo, hlace, paradni
uradniski klobuk, érno kapo—N. B.: Vsa uni-
forma je avstrijska—in uradnisko sabljo.)
Moj Bog, moj Bog, koliksna lepota! (Ogleduje
vsak kos zase in se pri vsakem komadu bolj
prisréno smeje. Ko je vse do dobrega pregle-
dal, si slece civilno obleko. Spodnje hlace, i
jih ima na sebi, so iz barvastega barhenta.
Najprej si oblece lepo zlikane érne hlace z
rde¢im paspulom. S prstom se dotika rdecega
paspula na hlacah in sreéa se mu kar cedi z
obraza.)

Rdeéa crta, taksna, da, prav taksna, ka-
kréno imajo gospod nacelnik.

(Oblece si bluzo in stopi pred ogledalo.
Ovratnik si zapne 3ele z velikim trudom. Ogle-
duje se od vseh strani v zrealu.)

Dve zvezdi, dve zlati zvezdi... Kako mi
bo nevosc¢ljiv moj prijatelj, kako asistent Se-
dej. .. Kako bodo besni! Dve zvezdi, dve zlati
zvezdi!

(Na glavo si povezme paradni klobuk,
okrog pasu si opade meé ter mosko koraka po
izbi gor in dol. Naenkrat salutira.)

Gospod nacelnik so me srecali: Mosko
odbij, Luka! Luka, to je bilo za ni¢. . . Bolj
mosko! (8e enkrat koraci gor in dol in 3e
enkrat strumno salulira.)

Sluga pokoren, gospod nacelnik! Kako se

gospod nacelnik smehljajo... (Gleda za “njim”)
Zdaj pa sretam svojega prijatelja Stefeta...
Revez, kako skisano se drzi!

(Gre mimo namisljenega Stefeta in malo-
marno samo z enim prstom salutira. Z viso-
kega): Servus! servus. .. (Gre malomarno na-
prej) Saj v resnici nisem takSen, a (Jezno.)
zasmehovati se absolutno ne dam!

(Sede na posteljo in premidljuje. Dvigne
se in priviece pred vznoZje postelje visoko
stolico. Cez stolico obesi bluzo, to je: gornji
del stolice obleée v uniformno bluzo, ki jo je
slekel, ter zapne ovratnik. Ob stolici postavi
metlo in sicer tako, da gleda drZalo metle 2
ovratnika. Vrh drZala pokrije s paradnim urad-
niskim klobukom. Potem pa leze na posteljo—
na trebuh—ter se zamakne v obledeno stolico
in v oklobu¢eno metlo. Naenkrat poklekne na
posteljo.)

Moj ljubi Bog, kako tezko Ze cakam na
presre¢ni trenutek, ko mi bo usojeno, da me
bodo takole gledali po cestah, v uradu in ob
nedeljah v cerkvi. .. da me bo gledala takSnega
moja zlata Rija. Koliko trpljenja sem prestal,
koliko poniZanj, koliko psovk sem moral tiho
in ponizno pogoltniti in zdaj... (Svecano:)
Zdaj pa ste me tako nepri¢akovano posetile,
zdaj, zdaj po tako dolgem ¢asu... (BoZa ovrat-
nik in 2vezde; z ihte¢im glasom.) Moje zvezde,
moje ljubljene, kako zelo vas ljubim... (Boza
mehko perje na klobukw in prisloni lice k
perju.) Moj ponos... znamenje cloveka, zna-
menje da nisem veé pes... ne, ne... ne daj
Bog, da me kdo slisi! Saj nisem bil pes! (Po-
ljublja zvezde.) Ve moje ljubljene, priborile,
osvojile ste mi Rijo. .. (Sede na posteljo in se
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zamisli.) Rija pravi, da moram postati nacel-
nik. . .

(Vzame iz Zepa cwilnih hla¢ Skatljico, iz
Skatljice zlate porte ter jih ogleduje.)

Danes sem jih kupil. Koliko ¢asa bo Se
do tistih dob, ko bodo takole prisite tu gori?

(Stopi k bluzi in jih pripne na vsako stran,
tako, da dobi bluza ¢in biv. avstrij. majorja.
Gleda od daleé.)

O, prav takSen sem zdaj, kakrsni so go-
spod nacelnik! Da se Se enkrat oblecem!

(8i 3e enkrat obleée bluzo in se ogleduje
v zrealu. Po kratkem premoru sede za mizo in
vzame iz predala zajemalko. Vrti kolesce na
namiSljenem telefonu.)

Drin. .. dri. — dri... dri — drin...

(Zajemalko pristavi k uSesw in z oblast-
nim glasom, posnemajo¢ nacelnika, zakrici):

Halo, tukaj nacelnik, da, da, tukaj nacel-
pik. .. Ali ne razumete? Takoj naj pride sem
poduradnik Stefe!

(Odlozi zajemalko—sluSalo—odzvont in
imitira zvonenje):

Dri... dri... dri... drin. Tako torej!

(Hodi po sobi gor in dol z rokami na
hrbtu.)

Tako! Kar trinajst minut prepozno je
danes prisel ta postopac¢ v sluzbo... Jaz bom
7e dal. . . (Stopi k mizi in potrka po njej.) Naj
le trka, brezvestnez! (Zopet potrka po mizi)
~ Naprej!

(Hiti k vratom in, oponadajo¢ Stefetla,
ponmiZno stopica proti mizi ter se priklanja.
Gez bluzo si je bil ogrnil civilni jopié, v ka-
terega zdaj naglo oblete bliznjo stolico in jo
porine pred mizo.)

Klanjam se, gospod nacelnik!

(Hitro skoé¢i za mizo in Siroko sede. Vza-
me naocnike in jih ¢isti, jih dvigne proti sve-
tiljki in gleda, ée so dobro ocidéeni. Oponasa
namisljenega Stefeta.)

Klanjam se, gospod nacelnik!

(Brska po aktih, naposled se dvigne, se
upre z obema rokama na mizo, gleda c'_cz.——r;c
skozi—naocnike v namisljenega Stefeta in
rohmi:)

Stefe, Stefe, Stefe! Danes ste prisli tri-
najst mi-nut pre-poz-no... pre-poz-no... Ali
glisite? Tri-najst mi-nut! (Udari z roko po
mizi) Kaj vendar mislite? Da vas nemara
drzava zato placuje?
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Kaaaj? Bolni ste? Bolni ne spadajo v
sluzbo! Imamo dovolj zdravih, ki bi radi hodili
v sluZzbo! Lepa reé! Bolan! Véeraj zveéer, ko
ste popivali v baru, pa niste bili bolni! Kako?
(Razjarjeno udari po mizi.) Kaj si drznete
ziniti? Kaj menite? Da je to vasa privatna
zadeva? Privatna zadeva, ¢lovek bozji! Drzav-
ni namescenec je drzavna stvar! Zapomnite si:
drzavna stvar, kakor kasarna, ta miza, ta
tintnik, ta telefon (Dvigne zajemalko), ali ste
razumeli ?

Moj Bog, moj Bog, trinajst minut!

Kaj? Zdaj ko ste me korenito razkaéili,
naj vam oprostim? Mars, ven! (Skoéi hitro
pred mizo, vrZe stolico v kot in igra namislje-
nega Stefeta.) Klanjam se, gospod naéelnik,
naj oprostijo prosim, naj oprostijo! (Se hitro
obrne in prevzame vlogo nacelnika.) Predlagal
vas bom eno leto pozneje za napredovanje!
Red mora biti! Re-e-e-d! Re-e-e-d! Jaz jim bom
Ze dal!

(Sede.) Rija, ali si me videla, ali si me
videla? Zdaj greva lahko pred oltar...

(8e zamisli, nasloni glavo med dlani in
zasanja. V ozadju se razdvoji stena, v ozadju
zabuce — kakor v snu — orgle, proti oltarju
stopata Zenin in nevesta, Zenin v wradnidki
uniformi, Rija in MoZina. .. Duhovnik v sveda-
nem ornatw moli. Vse se vidi le nekako skozi
meglo. MoZina ves Cas zamaknjen gleda v pri-
kazen.)

Ne, ne, saj nisem grbast in Sepast tudi
ne... Glejte vendar kako hodim, kako mogko
se drzim!

(KaZe s prstom na sliko. Slika izgine.
MoZina Se vedno zamaknjeno gleda v tisto
stran, kjer se je bila prikazale slika. Sele po-
casi se vEivi v realnost. ..) Ali sem sanjal?

Danes sem se vpisal v glasbeno drustvo
“NaSa sloga”, da mi bodo igrali, ko bom umrl.
Ah, ko bom umrl!

(Se blaZeno smehlja ter se zamisli nekam
v daljavo. Tema. V ozadju se pokade veliko
belo platno v obliki éasopisne objave. Na vrhu
velik érn kriZ, pod kridem pa naslednje bese-
dilo. Mesto tega maj Mosina eventualno vzame
iz predala Casopis in bere prilepljeno objavo
tako, da kaze obéinstvu vsebino):

t
“Vé&eraj ob petih popoldne je iz-
dihnil svojo preblago dugo, previden



s tolazili svete vere—po prejemu bla-
goslova sv. ofeta papeza—nas ljub-
ljeni in najboljsi moZ, oce, brat, svak
in stric
LUKA MOZINA,
nacelnik likvidature pri gradbenem
komisarijatu, imetnik kriZea za zaslu-
ge cesarskega doma itd. itd. . .
Pogreb se bo vrsil izpred hiSe Zalosti
jutri popoldne ob Stirih. Igrala bo
godba “Nasa sloga”. K pogrebu bodo
prisli nacelniki vseh oddelkov in vse-
ukupno uradnistvo.
Vabljeni vsi in vse. ..
V L Globoko Zalujoc¢a ostala. ..
Rija MoZina, vdova...
itd. itd...)”

Nacelnik likvidature, moj Boj in Gospod!
In imetnik kriZea za zasluge cesarskega doma!

(Tabla izgine, soba se razsvetli, Mozina
stopa po sobi v tempu mrtvaskega sprevoda,
mocno in odmerjeno udarja po podu ter se
spremlja.)

Rom... tra... rom... pom... pom...
) & Vet o st e L s & e s - gy s Mo o) o
pom, pom, pom, ... trararararara... ra... tra
... tra... ra, ra... rom pom, pom...

(Pocasi se temni, stena v ozadju s¢ raz-
pre; v daljavi je videti sprevod: najprej godba,
ki igra prav nekje daleé, dalec... potem mrt-
vaski voz, pred vozom Stiri konji... potem ven-
ci, ocilindrani spremljevalei, modki, Zenske itd.
MoZina se je umaknil v kot ter zatelebano
bulji v sprevod. Nepriéakovano se tako vZivi
v svojo smrt in svoj pogreb, da zaéne kar
poskakovati in si mesti roke. Pevski zbor poje
Zalostinko: “Gozdi¢ je Ze zelen. . .” MoZina
tudi poje. . .)

0O, kako lepo! Kako cudovito! Koliksna
radost, kolik&na srec¢a tako umreti... Glej,
glej,... tam gredo gospod direktor,... tam
pa sam cesarski namestnik (Stopi v “pozor” in
salutira, pozneje si mane roke) O, sreten. sto-
krat presreen, da sem doZivel tak$no smrt! ...
(Nekdo moéno potrka)

GLAS OD ZUNAJ: He Mozina, odpri!

(Slika izgine, soba se razsvetli, MoZina
ves presiraen posluhne. Se enkrat moéno
irkanje.)

GLAS OD ZUNAJ: Mozina, odpri vendar,
odpri!
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MOZINA. (tiho): Stefe je...

GLAS OD ZUNAJ: Odpri vendar!

MOZINA (vzame v roke klobuk in sabljo,
skoc¢i na posteljo in se s klobukom in sabljo
vred, oblecen v uniformi in obut, skrije pod
odejo. Glasno):

Mozine ni doma!

(Ropotanje).

— ZASTOR —

Pripomba: MoZina naj bo, po mozZnosti v
trenutkih svojih vizij razsvetljen z reflektor-
Jjem. Vizije naj bodo motne, razbite, brez
prave zveze. Pri spretni reZiji morejo vizije —
izjemsi mrtvasko oznanilo—odpasti.

V. SCENA.
Stirimajst mesecev pozneje v Miklavéicevem
uradu ob devetlih zjutraj.

IKLAVCIC (prihrumi v izbo, sopiha;
videli je, da je ves poten in da mu
7e nenavadno vroce. Slece si jopié in
ga obesi na obesalnik. Obraz si hladi
z robcem. Mocéno pozvoni.)

Jaz mu bom Ze dal, mrhi! Kdo bi si bil
mislil! Ta Sema, ta kreten! Vsak sluga se bo
Ze ukvarjal s politiko!

MOZINA (priSepa v sobo, sladko): Kla-
njam se, gospod nadelnik!

MIKLAVCIC (wvzroji): Klanjam se, kla-
njam se... MozZina... MoZina... MozZina, Ze
dolgo gledam in opazujem... Ze dolgo, a do
zdaj sem moléal!

MOZINA : Za boZjo voljo, gospod naéelnik!

MIKLAVCIC: Bozjo voljo pustite na miru!
Poglejte raje semkaj! (KaZe na kaplje po éelu,
po prsih... se hladi z robcem.) Al vidite,
kaksne debele kaplje?

MOZINA : To je od vroéine, spotili so se. ..

MIKLAVCIC: Hudié¢, zdaj boste Se norce
brili iz mene! To je pa Ze prevec¢... preveg,
ali slisite? Sistemati¢no—razumete ?—sistema-
tiécno me hocete uniéiti! Do danes nisem razu-
mel, a danes sem doumel vse. Mozina, kdo vas
je najel, da me tako sistemati¢no uniéujete, da
me hodete ¢im prej spraviti v grob? Nemara
ra¢unate Ze na moje mesto, na mesto nacel-
nika?

MOZINA (Preplaseno): Saj so rekli go-
spod nadcelnik, da more vsak vesten podurad-
nik postati... ampak jaz nisem mislil. ..
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MIKLAVCIC: Tiho!! Tako prebrisano, ta-
ko lopovsko me hoce spraviti s tega sveta.

MOZINA : Za bozjo voljo, gospod nacel-
nik, saj to ni mogoce. ..

MIKLAVCIC: Ni mogoce, ni mogoce! Kdo
pa odpira vsako jutro kriZem kraZem vsa
okna, da piha skozi sobo, kakor na vrhu
Mont Blanca? Kdo? Vi MoZina, vi, ¢eprav
dobro veste, da pridem ves poten v sluzbo, da
se lahko na prepihu prehladim! Ali ne igra
vazne vloge, morebiti, tudi politiéno s0-
vradtvo, vi zakrknjenec, vi... vi, protidrzavni
element! .

MOZINA : Jaz nisem element in tudi proti-
drzaven nisem. ..

MIKLAVCIC: Ali sem mar jaz? Kdo pa
hodi na protidrzavne shode, ¢e ne bas vi? Kdo
je bil v nedeljo, to je predvéerajsnjim na tako
zvanem protikorupcijskem shodu, ¢e ne prav
vi? Povejte mi, ste bili, ali niste bili?

MOZINA: Gospod nacelnik, tisti shod ni
pil protidrzaven! Saj so vsi govorniki dejali,
da so za drzavo, proti korupeiji, proti ropar-
jem. .. ' ,
MIKLAVCIC: Ka-a-a-j? Jezik v goltanec!
Kdo bi si mislil, da sede v moji bliZini tako
nevarni, tako gadje strupeni elementi. .. anar-
histi. . . o

MOZINA (se prekriZa): Usmili se nas
Gospod, anarhisti!

MIKLAVCIC: Anarhist ste! Anarhist! To-
rej shod ni bil naperjen proti drzavi! Proti
komu pa je bil naperjen, proti komu? Govorili
so proti nasi stranki, proti ministrskemu pred-
sedniku, proti Zelezniskemu ministru in —
razumete li — tudi proti nasemu ministru,
proti tistemu ministru, ki vam daje sluzbo,
plago, vsakdanji kruh, obleko, obutev, proti.
tistemu ministru so rohmeli, ki je bas véeraj
hotel podpisati ukaz o vaSem napredovanju. ..
Ukaz je bil Ze v njegovih rokah. ..

MOZINA: Moj Bog, moj Bog; moje ime
7e v rokah samega gospoda ministra!

MIKLAVCIC: Tistega ministra, ki ste ga
v nedeljo psovali, ki ste mu v nedeljo kriéal_i.
da je pljackas, tat, ropar... Ste ali niste kri-
¢ali, to mi povejte! “Dol roparji,” ste se drli,
“dol pljackasi drzave, do! sesalei ljudstva, dol
diplomjrani korupcijonaén..". 1

MOZINA : Naj oprostijo, gospod nacelnik,
gamo “dol” sem kridal. .. Je bilo tako lepo. ..
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ker drugade nikdar ne kri¢im... In sem si
mislil. .. sem... da... saj so sliSali, gospod
nacelnik, kaj so vse govorniki povedali... ko
sem jih videl, gospod nacelnik, kako jezno
gledajo z balkona... sem menil, da se jezijo
na koru. .. koru. ..

MIKLAVCIC: Tiho... tristo. .. vi niste za
to namesSceni, da bi presojali, kaj dela vas
vrhovni Sef. Vi se niste zato rodili, da bi
gledali na prste ministru, ki vas more streti
kot skodljivo gosenico, temvec se je rodil mi-
nister zato, da stopi na takSne dolge proti-
drzavne, anarhistiéne jezike... In naposled:
Ali ne veste, da sem jaz v odboru narodno
gospodarske stranke, proti kateri ste se tako
neolikano drli, vi neotesanec, proti stranki,
kjer sede v odboru tako visoko “stoje¢i” go-
spodje, da jim vi niti ¢rnega za nohtom ne
odtehtate. . .

MOZINA: Proti njihovi stranki, gospod
nacelnik? Moj Bog, moj Bog, kaj sem storil?

MIKLAVCIC: Storili ste, da lezi ukaz o
vasem napredovanju strgan na tisoé¢ kosdkov
v ministrovem kosu. . .

MOZINA: V ko%u gospoda ministra? Te-
daj, tedaj, ne bodo gospod minister podpisali?

MIKLAVCIC: Podpisal? Kaj ste se z luno
ozenili, ¢lovek boZji? Pravo¢asno sem mu po-
jasnil, kakSne anarhisti¢ne modrase redi na
svojih prsih. ..

MOZINA: Saj sem za ministra, gospod
nagelnik, saj sem za narodno-gospodarsko
stranko, saj sem za vlado. ..

MIKLAVCIC: Kaj ste? Za naSo stranko
ste? (Sam zase:) Zdaj bi hoteli vsi pristopiti,
ko Se mi, ki smo Ze nekoliko let &lani, nismo
avanzirali. (Glasno:) Uradnik naj se sploh ne
vtika v politiko—navaden uradnik, seveda—
uradniku je ustvaril Bog moZgane za sestav-
ljanje aktov, uradnik naj se ukvarja z druZino,
¢e jo ima in Ce je nima, naj si jo pridobi. .
To je tudi eden izmed vasih grehov! Ze tri-
desetpet let Stejete, pa se Se niste oZenili! To
Jje sistematiéno unidevanje—armade. . . Sploh
vidim v vsem vaSem podetju sistemati¢no pro-
tidrZavno rovarjenje!

MOZINA: Saj se bom oZenil, gospod nadel-
nik, saj se bom kakor hitro bom postal... mi
je obljubila, da me bo vzela, ko bom postal. . .
ko bom postal. . .

MIKLAVCIC: Kaj? Ko boste postali? Kaj?
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MOZINA: ... postal. .. postal. . —uradnik.

MIKLAVCIC: Kdo vam je obljubil?

MOZINA: Ona.

MIKLAVCIC: Katera ona?

MOZINA (zamaknjeno): Saj jo gospod
nacelnik poznajo!

MIKLAVCIC: Katera je? Takoj povejte!!!

MOZINA : Gospodiéna, (Sladko, zaljublje-
no.) gospodicna. ..

MIKLAVCIC (jezno): No?

MOZINA: Gospodi¢na — Rija.

MIKLAVCIC (poskoci in prasne v smeh):
NezasliSano! Neverjetno! Tako torej delate!
V urad hodite zaradi tiste malopridne punca-
re. . .

MOZINA (uZaljeno, tiho): Ni malopridna,

S 4es

MIKLAVCIC: Jaz sem nacelnik, ne vi!
Jaz vam bom Ze dal uradnika! Boga zahvalite,
¢e boste sploh ostali Se nadalje v sluzbi. (Sam
zase.) To ga je imenitno potegnila! (MoZini:)
Sedite! (Mozina sede. Miklavéi¢ klice na tele-
fonu.) Halo, tukaj Miklavcic. PoSljite nemu-
doma semkaj pisarnika Stefeta. (OdloZi slusa-
lo.) Tako! (Hodi po izbi gor in dol, MoZina gu
s strahom opazuje.) Tako torej! Ljubimkanje,
politiéno rovarjenje kar na debelo, sistema-
tiéno in prerac¢unano unifevanje mojega zdrav-
ja... ne, ne... tu se Ze vse neha. ..

MOZINA (poklekne, dvigne in razpre roke;
z ihtedim glasom): Gospod nacelnik, jaz lju-
bim drzavo, jaz globoko, prav do dna, spostu-
jem vse starejsine... Zivela Narodno—gospo-
darska stranka. .. ziveli vsi ministri!

MIKLAVCIC: Norec, sedi! (MozZina se
trese, sede in si brise solze. Med tem pride
Stefe.)

STEFE (je prebrisano ¢lovece, zvito, pri-
liznjeno): NajponiznejSi sluga, gospod nacel-
nik! (Se globoko prikloni.) Zelite, gospod na-
celnik ?

MIKLAVCIC: Stefe, o vas nisem imel po-
sebno dobrega mnenja, ste precej malomarni
v sluzbi.

STEFE: Gospod nacelnik poniZno si uso-
jam misliti, da nisem malomaren.

MIKLAVCIC: Mislite? Kdo vam je sploh
dovolil misliti? Tako sem rekel in tako je!

STEFE (Ko ga Miklavei¢ ne gleda, se z
grimasami oc¢itno noréuje iz njega. Poniino):
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Sveéano obljubljam, gospod nacelnik, da bom
napel vse svoje sile, da bi se poboljsal. ..

MIKLAVCIC: To je pametna beseda! Dal
vam bom mnogo priloZnosti za poboljSanje.
Tale tukaj (Pokaze na Mozino.) ne boveé pisal
zamudnikov. Z jutriSnjim dnevom prevzamete
ta zaupni posel—Vi!

MOZINA (ihti): Gospod nacelnik, ne...
ne. ..

MIKLAVCIC: Tiho, Mozina! Uradnisko
karijero ste zamenjali za politicno karijero!
Nemara postanete celo poslanec...

MOZINA: Ne, gospod nacelnik, ne posla-
nec. .. samo uradnik. ..

MIKLAVCIC: Tako sem odredil, tako bo
ostalo! Zdaj pa povejte, MoZina, Stefetu, kam
vas je privedla vasa trmoglavost, da bo vedel,
kako mu je v bodoce ravnati! MozZina ihti in
st brise solze. Nacelnik odide.)

STEFE (Oponasa nacelnikovo hojo, roke
ima na hrbtw.) Tako sem odredil, tako bo
ostalo. (Mozini) Luka, potolaZi se! Saj jaz se
ne potegujem, da bi zapisoval zamudnike. To
lahko Se vedno ti opravljas, le seznam mi bos
dajal vsak dan, da ga bom prepisal in nesel
vsak dan nacelniku, .. (Stefe se smeje, Mozini
gre na jok.)

— ZASTOR —
Dalje prihodnjic

Masna produkeija. Pariski Le Risque je izvedel
sledec¢o: Slavni predstavnik masne produkeije Henry
Ford je bil na poti v Californijo, kjer je bil pravkar
kupil krasno vilo in se je ustavil v Santa Fe. Pohajajo¢
po sejmu, kjer prodajajo Indijanci svoje krasne lonéene
izdelke, je opazil nekoliko ¢udovito lepo izrezljanih
stolov nenavadnega sloga, ki je bil oéividno inspiriran
po pueblovskem motivu. Niti dva stola nista bila enaka.

“Koliko zahtevate za ta stol?” je vpraSal z glasom
trgovea.

“Pet dolarjev,” je odgovoril Indijanec.

“Ta le mi ugaja. Koliko jih 8e imate povsem
enakih?”

“Vsak je drugaden.”

“Ali mi jih morete narediti kaj ve¢ iste vrste?”

“O da.”

“Za koliko? Ali mi boste naredili posebno ceno, ¢e
jih narotim dvanajst? Zlasti ko je loze narediti vse
enake.”

Indijanec je nekaj ¢asa preudarjal. Potem je od-
govoril: “Da, lahko vam jih naredim dvanajst po osem
dolarjev.”

“Osem dolarjev?... Saj ste rekli pet...”

“Glejte, ¢e naredim en stol, ustvarim nekaj novega
in vse svoje srce, vso svojo dufo vlozim v to delo...
Ge moram to enajstkrat ponoviti, moram dobiti vsaj
kak profit za to.”

Anekdota ne pove, ali je Ford kaj narodil po tej
obtozbi masne produkcije.
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DI’. lvan Lah

B SKLEPU LISTA nam prihaja vest,
da je 18. maja umrl profesor na
| Zenski gimnaziji, dr. Ivan Lah. Nje-
gova smrt, ki je in ni nepricakovana,
je naredila v slovenskem literarnem
zivljenju veliko vrzel. Lah je bil skromen,
nikdar ni silil za slavo, rad je priznaval druge
taletne in jih vabil na popriSce, sam pa je bil
neutrudljiv delavec, dasi je iz vojne odnesel
rano, ki ga nikdar ni prestala muéiti. Literarni
sadovi, ki jih je zapustil, so bogati — po
mnozini in po vsebini.

Najbolj znane njegove knjige so “Upor-
niki,” “Vaska kronika,” “Brambovei” izpred
vojne, po vojni je pa napisal povesti “Angelin
Hidar”, “Sigmovo mascevanje”, “No¢ na
Hmeljniku”, Vodnikova druzba je izdala dva
zvezka “V boju za Jugoslavijo”. Tudi “Knjiga
spominov” se mnogo ¢ita. Krajse crtice, élapki
in razprave iz njegovega peresa so brez. ét§V1!a.
Baje je zapustil tudi Se nekaj nenatisnjenih,
deloma dovrsenih, deloma nedovrsenih del.

Tvan Lah je bil vseskozi modern pisatelj,
vendar se pa ni nikdar zaletaval v ekstremng-
sti, brez katerih si nekateri avtorji ne morejo
misliti “moderne”. Ko je Lah zadel, se je steza
utirala v novo zivljenje. Cankar in Zupandéié,
Kette in Murn so prebili prve, najbolj ljute

boje. Lah je v glavnem sledil tej poti, vendar
pa imajo njegova dela peéat originalnosti.

Rojen je bil Ivan 9. decembra 1881. v
Trnovem pri Ilirski Bistrici. Po konéani gim-
naziji je studiral v Pragi, kjer je takrat pre-
daval Masaryk, ki je naredil najvedji vtis na
naSe, ¢eSko univerzo pohajajoce dijake. Kakor
mnogo drugih, se je tudi on vrnil kot Masary-
kovec v domovino. Prepotoval je tudi Rusijo,
Poljsko in balkanske deZele. Ko se je naselil
doma, se je posvetil ¢asnikarstvu, dokler niso
sarajevski streli porodili odmeva po vsem sve-
tu. Tedaj se je zanj pricelo mucenistvo. Bil je
eden “politiénih osumljencev” in takoj, ko se
je vojna pricela, so ga spravili najprej v zapor
v Novem mestu, potem na Grad, naposled, po
raznih drugih koneentracijskih taborih, v Mit-
tergraben. Potem so tudi njega vtaknili v
vojasko suknjo in poslali na romunsko fronto,
kjer je bil tako tezko ranjen, da je bilo njegovo
okrevanje po dolgih mesecih trpljenja skoraj
podobno c¢udezu. Popolnoma ozdravel pa ni
nikdar. Kljub temu si je ohranil sveZe srce in
delavnost, ki nima mnogo primer. Pisal je do
zadnjega Casa in kar bi bilo Se prislo iz nje-
govega peresa, se komaj da uganiti. Njegova
smrt je — ne v frazi, temved v resnici, velika
izguba.

Zensko poglavie

PA LE NAPREDUJEJO.

EMNO JE dandana$nji po svetu in
mnogo ljudi je izgubilo vsako upanje

\
K N
~

el )| vprico bahave reakcije, ki nastopa
N L LA A
o) po vseh straneh sveta, kakor da je

za vekoma]j upihnjena lu¢ svobode in
kaze élovestvu edino pot nazaj. Eden razlogov
sa to malodusnost je dejstvo, da je svet kljub
modernim komunikacijskim sredstvom v ne-
katerih ozirih Se vedno velik. Vec¢inoma vidimo
le {0, kar moremo dotipati z rokami, ali pa .kar
nam porodila primaknejo v bliZino. Casopisi pa

vendar ne poro¢ajo vsega, nekateri, ker ne
morejo, drugi pa, ker noéejo. Na tem planetu
se gode tudi reci, ki dokazujejo, da drZi pot
Se vedno naprej in vraéajo ¢loveku omajani
pogum.

V Rusiji je izSla knjiga v nemskem jeziku,
“Asien, gruendlich veraendert,” (Azija, teme-
ljito izpremenjena), ki jo je spisal Egon Irwin
Kisch. Mnogo zanimivega je v njej in slika
kaZe izpremembe, ki bi jih bil ¢lovek Se pred
kratkim smatral za nemogoce. Poglavje, ki ga
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je pisatelju narekovala mohamedanka Casjad
Mirkulan, bo gotovo zanimalo nase Zenske in
jim utrdila nade v lepSo bodoé¢nost.

“Jaz, Casjad Mirkulan — pripoveduje
muslimanska Zena — sem bila rojena leta 1904
v dolini Fergana v Tadzikistanu. Ko sem bila
Sest let stara, sem zacela nositi pajcolan. Moj
oée je bil tkalec, moja mati in jaz sva vezli
okraske za klobuke, moja sestrica nama je
pomagala, moj brat je pa delal v pekarni. Bili
smo zelo siromasni, zato Se nisem bila omoze-
na. Nisem se poro¢ila do Stirinajstega leta.

Seveda nisem poznala svojega bodocega
soproga. Sploh nisem imela pojma, da imam
postati nevesta. Pozneje sem zvedela, da je
neki stric meni namenjenega soproga — njegov
o¢e je bil mrtev — z imamom (mohamedan-
skim duhovnikom) prisel vprasat mojega oce-
ta, ali sem bila Ze komu obljubljena. Ko sta zve-
dela, da sem Se ‘“‘svobodna’, sta odsla in se
vrnila drugi dan. Moja mati je spekla kruha,
skuhala pilava (podobno riZotu), pripravila
¢aja za goste in jima podarila s srebrom iz-
vezeno kapo za zarocenca. Mene so za ta dan
poslali pro¢ — vera je zahtevala, da ne sme
nobene dekle ostati v hisi, dokler so bili sorod-
niki njenega bodocega soproga tam. Jaz pa
nisem vedela nicesar o tej postavi in nisem
imela nobenega pojma, zakaj so me poslali k
sosedom.

Medtem so ugotovili mojo ceno: dve ovei,
10 funtov psSenice, dva konjska tovora drv,
sto funtov riza, eno kravo, tri pokrivala iz
velblodove volne in dve obleki. Mimogrede
naj omenim, da so bila pokrivala in obleki vse,
kar smo dobili, zakaj tudi oni so bili revni. Ko
mi je mati ¢ez nekaj dni naposled povedala,
da se poro¢im, se me je lotilo neskonéno gorje
ob misli, da naj zapustim dom. To je pomenilo,
da ne bom ve¢ mogla videti svojih malih pri-
jateljic, zakaj prvi dve leti poroke ne sme
nobena Zena ne sprejemati posetov, ne obiska-
vati koga. Tudi nisem vedela, ali je moj zaro-
¢enec star ali mlad, lep ali grd, niti se nisem
upala vprasati, koliko Zen je Ze imel.

Tri tedne po sklenjeni kupciji je moja
druzina pripravila veliko gostijo in prisli so
vsi na8i sorodniki. Jaz sem sedela s svojimi
prijateljicami v “i¢kariju” (prostor za Zenske),
ko so neki otroci pridrveli brez sape in na-
znanili: “Casjad, videli smo tvojega soproga.”
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Bila sem preve¢ plaha, da bi bila sploh
kaj rekla. Neka moja prijateljica je vpraSala:
“Ali je star?” In odgovor je bil: “Ne, ni¢ sta-
rejsi ni od Casjadinega brata in svilnat plasc¢
ima.”

Srce se mi je dvignilo ob teh besedah,
zakaj prepricana sem bila, da bom morala
vzeti sivobradca, ker smo bili tako siromasSni.

Moja mati mi je ukazala, naj si pobarvam
nohte s heno, poérnim obrvi in obleéem svojo
boljso obleko. Nenadoma se je prikazal stric
mojega zarocenca in zaklical: “Zdaj!” Pohitela
sem za obred. Zakrila sem si obraz s pajcola-
nom, Sla k vratom, ki so bila zaklenjena in
pocakala na mater za navodila. Onstran vrat
je duhovnik glasno vprasal, ali soglasam, da
se poroc¢im. Mati mi je dala znamenje, naj
molc¢im. Se le ko se je vprasanje Stirikrat
ponovilo, gem odgovorila “ha” (da). Nato sta
dva sorodnika mojega soproga — zakaj bil je
Ze moj soprog — vstopila, razgrnila preprogo
po tleh, postavila nanj ¢aja in slas¢ic, potem
sta pa odsla, jaz, mati in moje prijateljice smo
pa stale, obrnjene v zid in smo jokale.

Kmalu potem so privedli mojega soproga
in ostala sva sama. Poklical me je in sedla sem
kraj njega na preprogo, z odvrnjenim obrazom,
da ga ne hi videla. Natocil je ¢aja in mi ga
ponudil, jaz pa sem zavrnila. Trepetala sem
kakor list na drevesu in nisem mogla ne jesti
ne piti. Ko je sam nekaj zavzil, je zapleskal z
rokama in mati je vstopila, da pospravi posodo.
Ko je odsla, sem sliSala, da je zaklenila vrata
od zunaj.

Moj soprog se je obrnil k meni in mi vzel
pajcolan. Srce mi je bilo kakor kladivo — bilo
me je sram pokazati svoj obraz tujemu moZu.
Tisti trenotek sva prvi¢ videla drug drugega.
Cudila sem se, ali je bil zadovoljen z menoj.
On se mi je zdel prav ¢eden in prijazen, toda
izpregovoriti nisem mogla nobene besede. Nato
je polozil nekaj blazin na preprogo in legla
sva za spanje. Ostala sva tako drug poleg
drugega kakor brat in sestra vso dolgo noé.
Niti poljubiti me ni poskusil.

Tri dni sva Zivela pri mojih starsih, kakor
je zahtevala Sega, potem sva odSla v njegov
dom. Vesela sem bila, ko sem zvedela, da ni
imel drugih Zena — do tedaj nisem imela
poguma, da bi ga vpraSala. Poldrug mesec sva
zivela skupaj, ne da bi se me bil dotaknil
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Nekega dna sem sliSala njegovo sestro, ko ga
je drazila: “Ali te ni sram, brat moj? Star si
%e osemnajst let, pa se vede§ kakor baca
(homoseksualec).” Na to je moj soprog Ofl-
govoril: “Ona ne mara, da bi se je dotaknil.
Boji se.” Sestra je tedaj spekla nekaksno
meseno mesanico in dala vanjo prav malo neke
znane narkotiéne snovi. To mi je dala jesti.
Kmalu sem izgubila zavest in ni¢ ne vem, kaj
se je zgodilo tedaj. Drugi dan sem imela hudo
mrzlico in mnogo tednov sem leZala hudo bolna
in bledlo se mi je.

Leta 1919 je moj soprog, ki je bil bomba-
7en delavec, umrl od vnetja plju¢. To je bilo
komaj Sest mesecev po najini poroki. Ker ni
imel brata, &igar Zena bi bila morala postati
po postavi, sem se vrnila k svojim starSem.
Ampak ni mi bilo usojeno, da ostanem dolgo
doma. Neke noci je brat moje matere prihitel
v hi%o z vestjo, da so neko bliZznjo vas na-
padli banditi, oskrunili vse Zenske in da so na
poti k nam. Moji dve sestri¢ni in jaz smo se
maskirale kot stare Zenske in v spremstvu
mojega strica pobegnile v hribe. Dva dni po-
zneje smo prisli v mesto Kokand in tam nas
je stric izroc¢il ondotnemu isanu (¢éudodelnemu
duhovniku), po imenu Rahmatula, reko¢: “Me-
so je vase, kosti so nase”, kar pomeni, da
lahko stori z nami, kar hoce, a kadar umrjemo,
pride kdo po nas.

Ismanove &tiri Zene so nam § pomocjo
starega sluzabnika takoj od zaletka grenile
zivljenje. Po ves dan smo morale pripravljati
jedi za muridija, pomozZnega duhovnika, ki je
posedal okrog hiSe in ni delal nidesar, ali pa
za obiskovalce, ki so prihajali k ¢udodelcu za
pomog. Narezavanje Cebule, kuhanje pilava,
pomivanje posode nam ni dopuséalo ne tre-
notka oddiha. Pet mesecev smo delale v starih
yenskih oblekah, v katerih smo bile prisle.
Plade nismo dobivale nobene in jedle smo, kar
je ostalo. _ .

Cez nekaj c¢asa je dal Rahmatula mojo
starejso gestri¢no nekemu odvratnemu mura-
diju, ki je %e imel dve Zeni doma, za Zeno. Na
gvatbo je priSel moj stric in mi prinesel Za-
lostne vesti. Banditi so ubili mojega oceta in
mu odrezali glavo pred ofmi moje ugroZene
matere. Dolzili so ga, da je skrival mene.
Hotela sem se vrniti domu, toda stric mi je
dejal, da pripadam svetemu iSanu in &e bi me
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zopet kdo hotel poroéiti, da bo skuSal odkupiti
me. Prosila sem ga torej, naj mi vsaj poSlje
boljSo obleko in to mi je obljubil.

Nekega dne je Rahmatulova najmlajsa
zena obolela in tabib (duhovnik, ki je obenem
zdravnik) ji je naroéil, naj ves teden uzZiva
zabjo juho. Ukazali so mi, naj poiSéem s
starim sluZabnikom v bliZznjem moévirju Zzab.
Posrecilo se mi je, da sem jih nekaj vjela brez
tezav, zato so me drugi dan pustili, da sem 3la
sama. Vjela sem eno Zabo in jo vteknila v
kosarico, ko sem zasliSala glasbo. Pohitela sem
do glavne ulice in tam sem uzrla nekaj, kar bi
bila vedno smatrala za nemogoce. V dolgi pro-
cesiji so korakale Zenske, vefinoma brez paj-
¢olana, za godbo in prepevale na ves glas. Dve
sta nosili na drogeh razpeto rdeco zastavo z
napisom: JaSasun cCotunlar osodleri. To po-
meni: Slava Zenski osvoboditvi. Skoraj nehote
sem jim sledila, s precepom v eni in s ko3aro
v drugi roki. Prisli smo do velikega dvori3ca,
kjer so bile mize in stoli. Bilo je tam éaja in
vabljivih jabolk in slasfic. Neka Zenska je
stopila na oder in zadela govor. Dejala je, da
zivljenje, ki ga ima veéina nas, ni praviéno, da
moZ nima pravice pretepati Zeno, da ni no-
benega vzroka, zakaj se Zenska ne bi smela
uciti prav tako kakor moz in da Zenam ni
treba hoditi vse Zivljenje zagrnjenim z gostim
pajéolanom.

Stala sem tam kakor prikovana. Bilo bi
prav lepo, Ce bi bile Zenske proste kakor moski,
toda kaj ni Alah prepovedal tega? Zenska na
odru je govorila pregresne reé¢i. Gotovo jo bodo
kamenovale, kadar konéa. Namesto tega so
vse razvnete ploskale in klicale: Slava Zenski
osvoboditvi!

Potem je govornica — pozneje sem iz-
vedela, da je bilo njeno ime Ibrahimova —
opazila mene, stoje¢o samo, medtem ko so vse
druge sedele in je prisla k meni.

“Ali nocete sesti?” me je prijazno vprasa-
la.

“Bojim se”, sem plagno odgovorila. “Zivim
pri iSanu in &e bi zvedel, da sem tukaj, bi me
gotovo ubil.”

“Ali je on va$ soprog?”

“Ne, sluzkinja sem v njegovi hisi.”

Vztrajala je na tem, da sedem in kaj
zavzijem. Povedala sem ji vso svojo povest.
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Ko sem koncala, me je vprasala: “Ali ne bi
hoteli studirati?”

“Studirati? Saj sem Zenska,” sem se za-

vzela.

Tedaj mi je z vso potrpezljivostjo raz-.

lozila, da je gospodstvo groznega emirja pri
kraju, da je vse ljudstvo svobodno in enako-
pravno, da vsakdo lahko Studira, ¢e ga mika,
pa naj bo moz ali Zena.

“Da, da, strasno rada bi se kaj nauéila,”
sem zaklicala. “Ce bi mogla ostati pri vas, se
ne bi vrnila ve¢ k ISanu.”

Tako sem bila uvedena v novo zivljenje,
v zZivljenje, o katerem se mi ne bi bilo niti
sanjalo. Zivela sem v velikem komunalnem
domu za zZenske. Spominjam se, ko sem prvi¢
stopila v kopalno kad. Izprva sem se bala,
potem pa bi bila rada cele ure ostala notri. In
ko sem prvi¢ v svojem zivljenju spala v po-
stelji, sem mislila, da mora to biti bjamar bici
(raj). Potem sem se stopnjema naucila citati
in pisati, pocasi od zacetka, a kmalu mi je slo
gladko. Bila sem silno srec¢na in Zelela sem, da
bi mogla povedati materi, toda bala sem se, da
hi se morala vrniti k iSanu.

Nekega dne, ko sem napravljala posteljo,
sem opazila moéno zavito Zensko pri vratih.
“Vstopite!” sem smeje zaklicala. “Torej ni
moskih tukaj.” Prisla je k meni, tako blizu,
da se je njen pajcolan dotikal mojega obraza in
sem se zbala. Naenkrat je zaklicala: “Casjad!”
— Bila je moja mati. Izprva ni mogla govoriti,
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ampak je le stala, me oklepala in jokala. Po-
tem sem slisala njeno povest. Stric je bil zopet
prisel v Kokand z novo obleko, kakor mi je
kil obljubil, pa je slisal, da sem bila umorjena.
Ko se nisem vrnila z Zabjega lova, je iSan
vprasal neko vedezevalko in ta si je iz-
mislila fantasti¢no povest o banditih, ki da so
me oskrunili in umorili. Mati je ves ta cas
zalovala za menoj. ISana so seveda smatrali za
najmodrejSega moza in kar je dejal on, je
moralo biti resni¢no. Tedaj pa je nekega dne
dobila od komunalne hiSe obvestilo, da Zivim
tam in da me lahko obisce, ¢e Zzeli.

Pozneje sem zvedela, zakaj so poslali
ponjo. Neki mladi uéitelj bi me bil rad poro¢il.
Moja mati je dovolila in poroéila sva se. Obred
je bil enostaven — vse drugacen od prve po-
roke. Jaz sem $e nadalje pohajala Solo. Pozneje
sva oba, moj moZ in jaz, dobila dovoljenje, da
se vpiSeva v pripravljalnico za visoko Solo.
Odtam sva $la na univerzo v TaSkentu in
izuéila sem se politiéne ekonomije. Kmalu sem
se nauéila ruSéine, da sem mogla é&itati tudi
ruske knjige in se pogovarjati z Rusi. Posveti-
la sem se organiziranju zaostalih Zensk svojega
plemena, bojevala se zoper otroske poroke,
zoper nepismenost, zoper neznanje v zdravstve-
nih reéeh. In to je, kar delam sedaj.

To je moja povest, povest, kako je iz
domade trzne Zivali postala svobodna Zena. To
je le ena izmed tisoéerih podobnih povesti iz
sovjetske republike TadzZikistan. ..

E. K.

Julkina zmota

( Nadaljevanje.)
7.

P KE NEDELJE sta bila Riko in
il Julka pri njenih starSih. Njena mati
je izvrstno kuhala, Julka je pa so-
virazila kuhinjo, ¢es da jo sili misliti
na same prozaicne rec¢i in jo odvaja
od inteligentnega dela. Mati se je sicer rada
strinjala s hcerjo, toda v tej stvari ji ni dala
prav.

“Se moénika ne zna dobro narediti vsak
tepec”, je dejala.

“Oh, ne govorite mi o moéniku! Kadar se

spomnim, koliko sem ga pojedla, ko sem bila
majhna, se mi zgabi ob sami besedi.”

Oce se je moral vmeSati. Take opazke so
ga pogrele, ze zaradi tega, ker se je zavedal,
da je storil za svoje otroke vse, kar je mogel.
Zahteval ni od njih nikakrSne posebne hva-
leznosti, ampak prikrite opomine, da ni bil
Morgan ali Rockefeller, ko so se rodili, je
smatral za krivi¢ne in neokusne.

“Mnogo ljudi se je zredilo ob mocniku in
Zgancih”, je dejal, “in nobenega ne poznam, ki
bi mu to hilo Skodovalo. Dosti je bilo med
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njimi takih, ki so potem dali kaj velikega od
sebe.”

Materi je bilo zal, da je omenila Ze na pol
pozabljeno jed; na eni strani je v dusi morala
dati mozu prav, na drugi je pa — ne povsem
jasno — ¢utila, da ima héi pravico do boljsega
zivljenja in da je zaradi tega prav, ¢e hoce
pokopati spomine na nekdanjo revscino. Kadar
je bila Julka Z njo, je znala toliko govpriti 0
svojem umetniskem nagnenju, o svojih pri-
zadevanjih, o zivljenju v visokih krogih, da je
mati z vso svojo duSo verjela vanjo. Ce je pa
pred mozem omenila to prepri¢anje, se ji je le
posmehoval. Ko je sedaj opazil, da bi mu Zena
rada vse izgladila in udobrovoljila Julko, se je
v njem oglasil protest. g

“Kaj pa je napacnega s kuhinjo? Speci
glastno pecéenko je ve¢ vredno kot skovati
Sepav Verz. Kosila se veselis, vsaj dokler ga
uziva$ in ée je posebno dobro, i Se dolgo osta-
ne v spominu. Ob izsiljeni pesmi se ti pa takoj
skisa obraz.”

“DuSevnega dela vendar ne moreS pri-
merjati s kuhalnico in loncem,” ga je zavrnila
mati.

Moz se je ujezil.

“Dusevno delo!” je zaklical. “Ali je v
kuhinji prepovedano? Iznajdbe prihajajo tam
prav kakor v tehniki. Ce jih ne bi bilo, bi se
se danes hranili kamor divjaki pred petdeset
tiso¢ leti. Ali niso naSe juhe, naSe pecenke,
pogade in potice izumi? Ali ni treba okusa_, da
priredi§ dobro veéerjo, prav tako kakor slikar
ne more ustvarjati brez njega?”’

Riko je pripomnil:

“Jaz zZe cenim dobro kuho; znanje Ze mora
piti v tem, zakaj jaz ne bi vedel kaj poceti s
gurovim grahom. Kdaj se krompir olupi, kdaj
ostrze, kdaj se da oblicah v lonec? Cast ku-
haricam!”

Julka se je namrdnila.

“Zakaj neki nisi porocil dobre kuharice?
Tedaj ti ne bi bilo treba delati takih opazk.”

Zacdudil se je Riko. Kaj pa je zopet dejal,
da ni bilo prav?

“Mislil sem, da sem ti polaskal. Ti mi
vendar kuhas in dal sem ti cast.”

Julka ga je oSinila s pogledom.

“Dobro razumem tvojo ironijo. Govorite,
kar hocete. Kuhinja je tu doli in &e ¢lovek
stremi v viSave, se ne more dati prikovati k
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ognjiscu,” je odgovorila in v svoj glas je
vlozila toliko prezira, da je postal nenaraven.

Ocetu se je pa zdelo drugace. Udaril se je
po kolenu in se od srca nasmejal.

“Tako smeSne pa Se nisi povedala.” Potem
je z bolj resnim glasom nadaljeval: “Skoda, da
nisem vsaj za kaksne pol ure tvoj moz. On
menda Se vedno veruje v tiste tvoje visave in
kar zleze vase, ker se ¢uti tako majhnega v
primeri s teboj. O, visave so, le da ti ni¢ ne
ves 0 njih. Ker je imela tvoja mati nekoliko
boljSo mladost in jo je zapustila, ker je mene
rajsa imela od udobnosti —”

“No, no,” se je namuznila Zena, “nikar ne
misli, da sem bila tako strasno zaljubljena.”

“Ne strasno,” je odgovoril moz, “ampak
dovolj, da si se sprla s svojim oéetom. Ampak
Julka? To dekle menda sploh ne ve, kaj je
ljubezen.”

“O ne,” je zaklicala h¢i, “kako naj Zena
pozna ljubezen, ¢e je ne uzije?”

Riko se je zdrznil kakor da ga je nevidna
roka udarila po temenu. Cutil je, kako mu je
trepet Sel po Zivcih. A hipoma je minilo kakor
bi otrpnel, ko je oce vzkliknil:

“Juka!”

Toliko srda je hilo v tej besedi, da se je
celo Julka zgrozila. V zadregi je hotela po-
praviti vtis, a trma ji ni dovolila pravih besed.

“Kaj bi sploh govorila, ko me nihée ne
razume? Vse vaSe misli so vsakdanje in &e
kdo zine kaj nenavednega, razlagate vse po
svoje — kakor da bi gluScem igral Beetho-
vena.”

“Beethovena, a? Ime pozna3 in to je vse.
Tako je z vsemi tvojimi viSavami. Pa se mi
zdi, da tavas Se bolj nizko kot sem mislil. Po-
kleknila bi in prosila svojega moZa odpuséanja
in zelo velikodusen mora biti, ée ti odpusti.
Da sem jaz na njegovem mestu, bi delala dolgo
pokoro, preden bi pozabil.”

“Saj ni mislila tako hudo,” je tolazil Riko
kakor da bi hotel sam sebi pregnati bridkost.
“Slak dan ima, razdraZena je, pa se ji je za-
letelo.”

“Kadar se cCloveku zaleti, pove, kar res
misli,” je odvrnil oce.

Materi se je zdelo, da je ona na vrsti, pa
je diplomatsko povzela:

“Meni moj moz nikdar ni povedal, da me
ima rad, menda niti kot fant ne. Nekaterim
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ni dano, da bi govorili o takih receh. Prevelike,
¢e hodete, presvete so jim za besede. Jaz sem
pa vedno vedela, kako in kaj, ker sem cutila.
Riko je najbrze tudi tak. Vcasih bi se mi
zdelo: Cim manj besed, tem veéja ljubezen.
Ampak nemara je Cas, da se pomenimo kaj
drugega.”

Rada bi bila predlozila drug predmet, ki
ne bi vodil do nesoglasij in prepira, pa ji ni
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prislo ni¢ zadovoljivega na misel. In ker ni bilo
inspiracije, se je oprijela najblizjega:

“Kako si pa zadovoljen s svojo novo
sluzbo?” je vprasala Rika.

S sluzbo?”

To enostavno vprasanje je pregnalo vse
mrakove, ki so se bili Riku nabrali v dusi.

(Dalje prihodnjic¢.)

/:a gospodinje

Kadar se pede pelenka, se v ponvi nabere sok,
sestavlien iz masti, na kateri se pece, iz juhe ali vode,
s katero se zaliva in iz deloy mesa. Ta sok se lahko
porabi, tak kakrSen je, bodisi da se polije pefenka z
njim, bodisi da se da posebej na mizo in se vsak gost
sam posluzi. Ali pa se iz teh odcedkov napravi omaka
(gravy ali sauce). V Ameriki je zadnja moda bolj v
navadi, pogostoma je te dobrote celo preve¢, na primer
kadar polivajo ocvrto meso, povaljano v jajeih in
drobtinah z omako. Vzemimo na ta nadéin ocvrt teleéji
zrezek; kadar se odeedi in pride na kroZnik, tak kakrSen
je, lepo rumen in krhek, je lep za oko in fin za slast.
Nekoliko kapljic limone ugaja ve¢inoma vsakemu gostu.
Ampak polit z omako, zlasti s kaksno rjavo, izgubi
lepoto za pogled in okus za jezik.

Dobra kuharica ne bo sledila takim navadam le
zato, ker drugi tako delajo, ampak bo preudarila, kaj
se viema s kakdno re¢jo. Ce ne ve vsega od zaletka,
jo bo praksa najve¢ nauéila. Zlasti velja to za okus, ki
se ne da predpisati, ampak se mora razvijati s poskusi,
z opazovanjem in z zaupanjem v samo sebe. Kdor je
prepri¢an, da se nikoli ne nauéi kuhati, se res ne bo.
Kakor pri vsakem drugem delu je treba vere v samega
sebe in to olajsa vse.

Razne vrste mesa skoraj zahtevajo omako in od-
cedki pefenke, v katerih je prav mnogo redilnih snovi,
so izvrstni za to. Dobe se, bodisi da se je meso peklo
v nepokriti ponvi brez zalivanja, ali pa v pokriti kase-
roli, zalivano z juho ali z vodo. Seveda ne dajejo vsi
kosi enake mnoZine soka, ampak nekaj ga da vsako
meso.

Kadar je pefenka gotova in se vzame iz posode,
v kateri se je pekla, je éas, da se naredi omaka. Da je
dobra, ne sme biti premastna, ne sme imeti “Strukelj-
cev,” in zmes mora biti dovrSena, ne da bi plavala po
vrhu mast, spodaj pa bila vsa godéa. Z nekoliko paznosti
res ni tezko narediti lepo omako.

V prvi vrsti je treba gledati na to, da ne bo pre-
mastna. Ce je v ponvi ostalo preveé masti, nagni posodo
in odlij, kar je preve¢ masti v skledico. Ce ostanejo
&tiri Zlice mascobe, je dovolj. Postavi ponev na ognjisée
in naredi prav majhen ogenj. VmeSaj v odcedke Stiri
Zlice moke in mesaj, da se moka dobro strne s sokom,
med tem pa prilivaj dve do tri kupice mrzle vode, ne
da bi prenehala me3ati. To delaj pribliZno deset minut,
da bo mesanica tako gladka, kot se le more doseéi s
kuhalnico. Potem dodaj diSavo ali ekstrakt, ki je po
tvojem okusu in precedi vse skozi sito. Za omako je
fino sito neizogibno potrebno; pogostoma rabijo kuharice
reseto (Colander) in prav s tem pokvarijo omako. Ce

mora$ tako sito kupiti v prodajalni, zahtevaj “a hair
sieve” ali pa bolj po domade “a tammy”. Ce tako
ravna$, bos gotova, da so vse sestavine omake dobro
premesane, da se ne bo mast lo¢ila od moke in da ne bo
zrnov v njej. Ko je to opravljeno, vlij omako v za to
primerno skledico in daj vroéo na mizo.

To lahko smatra§ za osnovo skoraj vseh omak,
razen tistih, ki se delajo posebej, torej brez mesa.

Ce je bila pecenka, od katere si dobila odcedek,
so¢na, je ta omaka, taka kakrSna je, brez dodatkov,
popolnoma zadovoljiva. Ge je pa bolj sube vrste, bo
treba poskrbeti, da dobi omaka veé¢ barve in okusa.

Dandanadnji si ameriske kuhinje najveé pomagajo
s tem, kar se dobi gotovo v trgovini. Mnogo je takih
re¢i na policah prodajaln in vedinoma niso zanicevanja
vredne, zlasti ée ni preve¢ ¢asa na razpolago.

Par mesnih kock (bouillon cubes) bo pomagalo, ¢e
meso ni bilo dovolj soéno. Ni& drugega ni treba kot
vreti jih v omako, kadar se zaéne mesati, Pri “groserju”
se dobe vsakovrstni pikantni “sosi”, ekstrakti iz zelenjav
in gob, razni paradiZnikovi izdelki i.t.d. Priljubljeni so:
Worchester sauce, black walnut catsup, navadni catsup,
paradiznikov sok (tomato juice) in takozvani chilli
sauce.

Ce se notes posluziti tega in imad nekoliko &asa,
lahko das omaki razne fine okuse, ¢e vrzes vanjo, kadar
zaénes mesati, nekoliko listov zelene, malo petrSilja,
jedrce é&esna, zrezanih zrelih oliv, klindkov ali gob.
Olive ali gobe tudi lahko pusti§ v omaki; poberi jih
iz nje, preden jo precedis skozi sito, pa jih potem
stresi nazaj.

Tudi sadje se lahko rabi za take omake. Kadar se
meso peée, lahko vrZed pest brusnic (cranberries) v
ponev. Na enak naéin lahko rabi§ konservirane ali suhe
breskve ali marelice. To se prav dobro poda peceni
jagnjetini in teletini. S pedeno gnjatjo ali z jezikom
se dobro viemajo rozine v omaki. ¢e je meso dalo
mnogo mastobe, pa radi dodajo omaki nekoliko limone,
pomarancée ali “Grapefruita.”

Sok pecéene kuretine se lahko porabi za omako s
tistimi deli petelina, purana, gosi, i.t.d., ki niso 8l v
ponev. Kadar je pefenka gotova, odlij toliko masEobe,
da je ostane le 4 do 6 2lic, dodaj 4 do 6 Zlic moke in
po potrebi mrzle vode ter meSaj na majhnem ognju
vsai deset minut. Potem dodaj zrezana kuhana jetrea,
7clodee, e imas kaj mesa od vrata i.t.d. in vodo, v
Lateri se je to kuhalo. Vse to dobro mesaj, da bo omaka
oladka. Kadar precejas, bo meso ostalo na situ pa ga
poiem vrZes nazaj v omako. Ali pa lahko najprej pre-
cedi$ in potem doda$ zrezano, toplo meso.



NETOPIR.

O netopirjih so med ljudstvom razSirjene vsako-
vrstne vraze in po tem, kar sodijo ljudje o tej zivali,
ki “ni ne tié ne mis,” bi se moralo verjeti, da je V
resnici nevarna. To pa nikakor ni res. da so netopirji
slepi, nasprotno imajo zelo bister vid, ki jim je po-
treben, ker se hranijo veéinoma z zuzelkami, ki letajo.
v zvezi z bijolosko sluzbo Zedinjenih drzav so strokov-
njaki zadnje case Studirali te zivali in njihove x.xay_a,de.
Lovili so jih in jim pripenjali obro¢ke iz aluminija s
stevilkami, da so jih spoznali, kadar so se zopet —
pogostoma dale¢ od prvega mesta — vjeli. Neki dijak
na harvardski univerzi je na ta nacin v zadnjih petih
letih oznacil okrog deset tiso¢ netopirjev. Nasel jih je.v
zapuséenih roveh, v gorskih jamah, v vroélh_ Stal?lh
senikih, zvonikih i.t.d. Veda dobiva na ta nacin jasnejso
sliko o Zivali in njenem zivljenju. Nekatere vrste pre-
zimujejo na bermudskih otokih, po leti pa Zive v
vzhodnih Zedinjenih drzavah. Druge vrste ostanejo
doma in prezimujejo po jamah. Skoraj vsi najdejp
svoje kraje instinktivno kakor golob. Babiqe nosijo svoje
mlade por krili in mladiéi se oprijemajo materinega
zaradi tega pravi dobrotniki Clovesiva.

koZuha. Letajo vedinoma po noéi in polove na milijone
Skodljivih ZuZelk, Malo Kkateri komar jim uide in v
krajih, kjer je malarija ali rumena mrzlica doma, so

“Amen” na predaj? — Pariska ‘“Marianne” pri-
obéuje sledeto anekdoto na raéun ameriskega oglase-
vanja: <

Papez se je z nekim Amerikancem izprehajal po
vatikanskih vrtovih. Neki kardinal jima je sledil in
viel tu pa tam kaksne besede. Slisal je:

“Sto tisoé dolarjev!”

Papez je odmajal z glavo. Amerikanec je vzkliknil:
“Milijon dolarjev!”

Papez je moléal. Cez nekaj ¢asa je Amerikanec
povisal svojo ponudbo: “Deset milijonov dolarjev!”

Papez je zopet odklonil. Ko je Amerikanec odsel,
je kardinal pohitel k papeZu. “Sveti o¢e,” je dejal,
“zakaj ste bili tako trdovratni? Le pomislite, kaj bi
vse mogli storiti s tem denarjem. Lahko bi gradili Sole,
cerkve, bolnisnice...”

“Nemogoce je,” je odgovoril papez; “hotel je, da bi
opustili “amen"” na koncu molitve in ga nadomestili s
“Shell Oil”.

Slovenski Socijalisticni Klub §t. 27 in
Soc. pevski zbor “Zarja”

vabita narocnike in prijatelje Cankarjevega glasnika, kakor tudi vse prijatelje delavskega gibanja
na svoj letni IZLET ali

3 Ok k
V NEDELJO 19. JUNIJA NA PINTARJEVE FARME

Preskrbljeno bo za duseven in telesni uzitek. Vsi zavedni slovenski delavei in delavke iz Sirnega

Clevelanda bodo prisli. Pridite tudi vi in pripeljite svoje prijatelje in znance. Vas iskreno vabijo

¢lani soc. kluba stev. 27, in pevskega zbora Zarje.

Nick Spelich
SLOVENSKA MLEKARNA

6210 WHITE AVENUE
HEnderson 2118

Cleveland, Ohio

JOSEPH KODRIC

Vzorna mesnica.

1307 ADDISON ROAD
HEnderson 3365

7 naSo postrezbo boste
zadovoljni.

Frank Cerne Jewelry
Company
v Slov. Narodnem Domu

6401 ST. CLAIR AVENUE
Cleveland, Ohio

John Filipi¢

Grocerija in mesnica.
Vedno dobro, sveZe blago.

1048 EAST 76th STREET
Cleveland, Ohio
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Razpecevalci ERIN—STANDARD BEER of Cleveland in OLD SHAY ALE. Za narocilo se pripo-
rotamo posameznikom, kakor tudi organizacijam, ki prirejajo piknike ali druge prireditve!

KENMORE 2430 KENMORE 2739
! . NATIONAL
Cioctiine Slovensll;l Delavski BEVERAGES,
om
INC.
15335 WATERLOO ROAD
D R' L' J' PERME e Distributors of High Grade
Dvorane za seje, svatbe, Beer and Ale.
konvencije. Se priporo¢am
JOE PULZ

15619 Waterloo Road Moderna gostilna — To&na in

vljudna postreZba. 4621 DENISON AVENUE

WOodbine 6080

DAVY SUEET METAL | Anton Jankovich Frank Butala
6605 ST. CLAIR AVE. 14306 SYLVIA AVENUE | g ,enska trgovina s Sevlji.
Manufacturers of .Hotel.——Res- Cleveland, Ohio Velllia 1shers
tamnthﬁ?;leftpmmg D e Lyomisto, N0 | 641057, CLAIR AVENEE
HEnderson 4499 SRRIESIEN S LAREAOF SR Cleveland, Ohio

. 7308 Hecker Avenue — ENdicott 2759
Louis Pecenko Barvar, papirar in dekorator — Unijsko delo



